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Introduction

A polyglot Bible is a single edition of Scripture that prints multiple ancient textual traditions side‐by‐side on the
same page or facing pages, so that scholars can directly compare how different traditions render the same verses.
It is both a scholarly and teaching tool designed to expose textual variants, illuminate interpretive differences, and
make the structure of the biblical text visible across languages in a way no single‐language edition can achieve.

This is a polyglot for the Book of Psalms. It aligns across versions at a verse level, even when the chapters and
verses numbering varies across traditions. It is designed as a tool for teaching textual criticism to students and
for scholars and interested non‐specialists wanting to browse differences and study the diverse textual traditions
of the Bible.

This polyglot aligns six textual traditions of the Psalms in the following order:

1. The Syriac Peshitta (Codex Ambrosianus, 7a1)

2. Aramaic Targum to the Psalms

3. The Hebrew Masoretic Text (Codex Leningrad)

4. The Greek Septuagint (Rahlfs’ 1931 Edition)

5. The Latin Vulgate (Gallican Psalter, Macronized Clementine Edition)

6. The World English Bible (WEB)

The order centres around the Hebrew and Greek Bible with similar cognate versions going outwards according
to age and sometimes influence.

The comparison allows for the quick identification of large‐scale variants. For example, when using this tool
I was fascinated to discover that the Gallican Psalter (at least its tradition) retained the Pauline insertion from
Romans 3 in Psalm 14(13):3 added by a pious Christian scribe into the Septuagint.

The Four Great Polyglots: Complutensian, Antwerp, Paris, London
The great polyglot Bibles of the sixteenth and seventeenth centuries represent some of the most ambitious
philological and textual scholarly of early modern Europe. These were not simply printed books but large scale
intellectual infrastructures, bringing together Semitists, classicists, and printers.

The Complutensian Polyglot (1514–1517; pub. 1520–1522)
The Complutensian Polyglot was the first polyglot ever printed. It was produced at Alcalá, a city twenty miles east
of Madrid, and is named after the city and university’s Latin name Complutum (confluence). It was undertaken
through the lavish financial support of Cardinal Francisco Jiménez de Cisneros, Primate of Spain. Cisneros
was the main protagonist of early sixteenth century Spanish history, as archbishop of Toledo he embodied the
authority of a king and could make use of his enormous wealth.1 This project was commissioned just a few years
before the Reformation so reflects a high point of Spanish renaissance humanistic reform. The Old Testament
appeared in Hebrew, Greek, and Latin, with Targums and their Latin translation; the New Testament presented
the Greek text alongside the Vulgate. New typefaces were produced for Hebrew and Greek, and the layout was
designed to allow direct comparison across traditions with the Latin Vulgate in the middle.

1Fernández Marcos, The First Polyglot Bible in Otero and Morales ed., The Text of the Hebrew Bible and Its Editions: Studies in
Celebration of the Fifth Centennial of the Complutensian Polyglot, (Brill: Leiden), 2017. p 4.
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The Antwerp Polyglot (1568–1572)
The Antwerp Polyglot, or Biblia Regia, directed by Benito Arias Montano and printed by Christophe Plantin,
expanded the scope of the Complutensian. Funded under the patronage of Philip II of Spain, it included Hebrew,
Aramaic, Greek, Latin, and Syriac, with extensive philological notes and variant readings. It was the first major
European Bible to incorporate the Syriac New Testament, reflecting the growing interest in Eastern Christian
traditions.

The Paris Polyglot (1629–1645)
The Paris Polyglot, edited by Guy Michel Le Jay, represents a new phase of polyglot scholarship. Produced
in twelve folio volumes, it was lavish, expensive, and politically fraught. Its linguistic range surpassed all
predecessors: Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Ethiopic, Greek, and Latin. It was the first polyglot
to print the Samaritan Pentateuch and its Targum, a major milestone in the history of textual criticism. The
enormous financial burden of the project bankrupted its promoter.2 Yet the Paris Polyglot stands as a monument
of typographical beauty and cosmopolitan philology, emblematic of the intellectual ambitions of Richelieu’s
France.

The London Polyglot (1654–1657)
Brian Walton’s London Polyglot synthesised the achievements of its predecessors and introduced a more
systematic comparative method. Published during the English Commonwealth and funded by a broad
subscription model, it included Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Persian, Ethiopic, Greek, and Latin.
It was the first polyglot to incorporate Persian biblical texts, and its extensive Prolegomena laid foundations for
modern textual criticism. The project was supported by Cromwell’s government but re dedicated to Charles II
during the Restoration and Walton’s consecrated as bishop of Chester. Walton’s Polyglot became the standard
reference for biblical scholars for more than a century.

Sources
The Hebrew text in this polyglot is the Leningrad Codex, as transcribed in the Westminster Leningrad Codex
project, which is in the public domain. The Greek text is that of Rahlfs’ Psalmi cum Odis, Septuaginta: Vetus
Testamentum graecum X.1, 1931. which is in the public domain. The Aramaic text is available under a CC‐BY‐
SA licence.3 The Syriac text is from Codex Ambrosianus (7a1) and is licensed under a MIT licence.4 The Latin
text is that of the Clementine Vulgate with added macrons which are under copyright, but licensed from the
Macronized Clementine Vulgate project.5. The English is form the World English Bible (WEB) which is in the
Public Domain.

Contact
We appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways to improve it. If a reader finds
an issue with this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to suggest an improved gloss,
then we would like to know so that we can fix it. For these issues and general feedback, please email: reader‐
suggestions@timothyalee.com.

2Fernández Marcos, The First Polyglot Bible. p 5.
3https://github.com/Sefaria/Sefaria‐Export/tree/master/json/Tanakh/ Targum/Aramaic%20Targum/Writings.
4https://github.com/ETCBC/peshitta/tree/master/plain.
5Lee et al. The Vulgate: Psalms, Timothy A. Lee Publishing, 2025





Psalm 2 2

ܕܒܐܘܪܚܐ ܠܓܒܪܐ ܛܘܒܘܗܝ 1
ܘܒܪܥܝܢܐ ܗܠܟ ܠܐ ܕܥܘ̈ܠܐ

ܘܥܠ ܩܡ ܠܐ ܕܚ̈ܛܝܐ
ܝܬܒ ܠܐ ܕܡܡܝ̈ܩܢܐ ܡܘܬܒܐ

בְּ͏מִלְכַּ͏ת הַלִיךְ דְלָא דִגְבַר טוּ͏בֵיהּ͏ 1
קָם לָא חַיָבִין וּ͏בְאוֹ͏רְחַת רַשִׁ͏יעִ͏ין
אִסְתְּ͏חַר: לָא מְמִקְנֵי וּ͏בְסִיעַ͏ת

א ֹ֥ ל ׀ ר אֲשֶׁ͏֤ ישׁ͏ רֵי־הָאִ֗ שְׁ͏ֽ אַ֥ 1
ים עִ͏֥ רְשָׁ͏֫ ת בַּ͏עֲ͏צַ֪ הָלַךְ֮

רֶךְ וּ͏בְדֶ֣ טָּ͏אִים חַ֭ א ֹ֥ ל ד עָ͏מָ֑
ב וּ͏בְמוֹ͏שַׁ͏֥ ים צִ֗ לֵ֝ א ֹ֣ ל ב׃ יָשָׁ͏ֽ

ܕܡܪܝܐ ܒܢܡܘܣܗ ܐܠܐ 2

ܘܒܢܡܘܣܗ ܨܒܝܢܗ
ܘܠܠܝܐ ܐܝܡܡܐ ܢܬܗܓܐ

רְעוּ͏תֵיהּ͏ דַייָ בְּ͏נִימוּ͏סָא אֱלָהֵן 2

וְלֵילֵי: יֵמָם מְרַנֵן וּ͏בְאוֹ͏רַיְתֵיהּ͏
פְצ֥וֹ͏ חֶ֫ ה יְהוָ֗ ת בְּ͏תוֹ͏רַ֥ ם אִ֥ י כִּ͏֤ 2

יְלָה׃ וָלָֽ ם יוֹ͏מָ֥ ה יֶהְגֶּ͏֗ וּֽ͏בְתוֹ͏רָת֥וֹ͏

ܕܢܨܝܒ ܐܝܠܢܐ ܐܝܟ ܢܗܘܐ 3

ܕܦܐܪ̈ܘܗܝ ܕܡ̈ܝܐ ܬܦܐ ܥܠ
ܠܐ ܘܛƮܦܘܗܝ ܒܙܒܢܗ ܝܗܒ

ܡܫܠܡ ܕܥܒܕ ܟܠ ܢܬܪ̈ܝܢ

עַ͏ל דִנְצִיב חַיֵי כְּ͏אִילָן וִיהֵי 3

מְבַשֵׁ͏ל אִנְבֵּ͏יהּ͏ דִי מוֹ͏י טְיָפֵי
וְכָל נָתְרִין לָא וְאַטְרְפוֹ͏י בְּ͏עִ͏דָנֵיהּ͏
וּ͏מַצְלָח: מְגַרְגָר דִמְלַבְלֵב לַבְלְבוֹ͏י

יִם מָ֥ י ל־פַּ͏לְגֵ֫ עַ͏ֽ שָׁ͏ת֪וּ͏ל כְּ͏עֵ͏ץ֮ ה הָיָ֗ וְֽ 3

ר אֲשֶׁ͏֤ פִּ͏רְי֨וֹ͏ ׀ ן יִתֵּ͏֬
בְּ͏עִ͏תּ֗͏וֹ͏ הוּ͏ וְעָ͏לֵ֥ א־יִבּ֑͏וֹ͏ל ֹֽ ל

ל וְכֹ֖ ה אֲשֶׁ͏ר־יַעֲ͏שֶׂ͏֣ יחַ׃ יַצְלִֽ

ܐܠܐ ܪ̈ܫܝܥܐ ܗܟܢܐ ܠܐ 4

ܪܘܚܐ ܕܕܪܝܐ ܥܘܪܐ ܐܝܟ
אֱלָהֵן רַשִׁ͏יעֵ͏י הֵיכְנָא מְטוּ͏ל לָא 4

עַ͏לְעוֹ͏לָא: תַשְׁ͏קְפִנֵיהּ͏ דִי כְּ͏מוֹ͏זָא
ים הָרְשָׁ͏עִ͏֑ ן לאֹ־כֵ֥ 4

י כִּ͏֥ ץ מֹּ͏֗ אִם־כַּ͏֝ נּ͏וּ͏ שֶׁ͏ר־תִּ͏דְּ͏פֶ֥ אֲֽ רֽוּ͏חַ׃

ܢܩܘܡܘܢ ܠܐ ܗܢܐ ܡܛܠ 5

ܠܐ ܐܦ ܒܕܝܢܐ ܪ̈ܫܝܥܐ
ܕܙܕܝ̈ܩܐ ܒܟܢܘܫܬܐ ܚ̈ܛܝܐ

לָא הֵיכְנָא מְטוּ͏ל 5

רַבָּ͏א בְּ͏יוֹ͏מָא רַשִׁ͏יעֵ͏י יִזְכּ͏וּ͏ן
צַדִיקַיָא: בְּ͏סִיעַ͏ת וְחַיָבִין

שָׁ͏עִ͏ים רְ֭ מוּ͏ לאֹ־יָ קֻ֣ ׀ ן עַ͏ל־כֵּ͏֤ 5

ים׃ צַדִּ͏י קִֽ ת בַּ͏עֲ͏דַ֥ ים חַטָּ͏אִ֗ וְ֝ ט בַּ͏מִּ͏שְׁ͏פָּ͏֑

ܗܘ ܕܝܕܥ ܡܛܠ 6

ܕܙܕܝܩ̈ܐ ܐܘܪܚܐ ܡܪܝܐ
ܬܐܒܕ ܕܪ̈ܫܝܥܐ ܘܐܘܪܚܐ

יְיָ קֳדָם דִגְלֵי מְטוּ͏ל 6

וְאוֹ͏רְחַתְהוֹ͏ן צַדִיקַיָא אוֹ͏רַח
תְהוֹ͏בֵד: דְרַשִׁ͏יעֵ͏י

ים צַדִּ͏י קִ֑ רֶךְ דֶּ͏֣ יְ֭הוָה עַ י־יוֹ͏דֵ֣ כִּ͏ֽ 6

ד׃ תּ͏אֹבֵֽ ים רְשָׁ͏עִ͏֣ רֶךְ וְדֶ֖

ܥܡ̈ܡܐ ܪܓܫܘ ܠܡܢܐ 2
ܣܪܝܩܘܬܐ ܪ̈ܢܝ ܘܐ̈ܡܘܬܐ

עַ͏מְמַיָא מִתְרַגְשִׁ͏ין לְמָה 2
סְרִיקוּ͏תָא: מְרַנְנִין וְאוּ͏מַיָא

גוֹ͏יִ֑ם רָגְשׁ֣͏וּ͏ מָּ͏ה לָ֭ 2
יק׃ יֶהְגּ͏וּ͏־רִֽ ים וּ֝͏לְאֻמִּ͏֗

ܕܐܪܥܐ ܡ̈ܠܟܐ ܩܡܘ 2

ܐܝܟ ܘܐܬܡܠܟܘ ܘܫ̈ܠܝܛܢܐ.
ܡܫܝܚܗ ܘܥܠ ܡܪܝܐ ܥܠ ܚܕܐ

וְשִׁ͏לְטוֹ͏נַיָא אַרְעָ͏א מַלְכֵי קָיְמִין 2

לְמָרָדָא כַּ͏חֲדָא יִתְחַבְּ͏רוּ͏ן
מְשִׁ͏יחֵיהּ͏: עַ͏ל וּ͏לְמִנְצֵי יְיָ קֳדָם

רֶץ מַלְכֵי־אֶ֗ ׀ תְיַצְּ͏ב֨וּ͏ יִ֥ 2

נֽוֹ͏סְדוּ͏־יָ֑חַד ים וְרוֹ͏זְנִ֥
הוָה עַ͏ל־יְ֝ וְעַ͏ל־מְשִׁ͏יחֽוֹ͏׃

ܚܢܩ̈ܝܗܘܢ ܕܢܦܣܩ 3

ܢܝܪܗܘܢ ܡܢܢ ܘܢܫܪܐ
אֱסָרָתֵיהוֹ͏ן יַת נִתְרַע 3

שַׁ͏לְשְׁ͏לָוָתֵהוֹ͏ן: מִנָנָא וְנִטְלוֹ͏ק
ימוֹ͏ אֶת־מֽוֹ͏סְרוֹ͏תֵ֑ נַתְּ͏קָה נְֽ֭ 3

ימוֹ͏׃ עֲ͏בתֵֹֽ נּ͏וּ͏ מִמֶּ͏֣ יכָה וְנַשְׁ͏לִ֖

ܢܓܚܟ ܒܫܡܝܐ ܕܝܬܒ 4

ܒܗܘܢ ܢܡܝܩ ܘܡܪܝܐ
יִגְחַךְ בִּ͏שְׁ͏מַיָא דְיָתֵיב 4

לְהוֹ͏ן: יִדְהַךְ דַייָ מֵימְרָא
יִם בַּ͏שָּׁ͏מַ֣ ב יוֹ͏שֵׁ͏֣ 4

מוֹ͏׃ יִלְעַ͏ג־לָֽ י דנָֹ֗ אֲ֝ ק יִשְׂ͏חָ֑

ܥܠܝܗܘܢ ܢܡܠܠ ܕܝܢ ܗܝ 5

ܐܢܘܢ ܢܕܠܚ ܘܒܚܡܬܗ ܒܪܘܓܙܗ
בְּ͏תוּ͏קְפֵיהּ͏ לְהוֹ͏ן יְמַלֵל חֵידֵין 5

יְבַהַלְאִנוּ͏ן: וּ͏בְרוּ͏גְזֵיהּ͏
ימוֹ͏ אֵלֵ֣ ר יְדַבֵּ͏֣ ז אָ֤ 5

מוֹ͏׃ יְבַהֲלֵֽ וּֽ͏בַחֲרוֹ͏נ֥וֹ͏ בְאַפּ֑͏וֹ͏

ܡܠܟܝ ܐܩܝܡܬ ܐܢܐ 6

ܕܩܘܕܫܝ ܛܘܪܐ ܨܗܝܘܢ ܥܠ
מַלְכִּ͏י רַבִּ͏יתִי וַאֲנָא 6

מַקְדְשִׁ͏י: טוּ͏ר עַ͏ל וּ͏מַנִיתֵיהּ͏
י מַלְכִּ͏֑ כְתִּ͏י נָסַ֣ אֲנִי וַ֭ 6

י׃ הַר־קָדְשִׁ͏ֽ יּ֗͏וֹ͏ן עַ͏ל־צִ֝



3 Psalm 2

1 Μακάριος ἀνήρ, ὃς οὐκ ἐπορεύθη ἐν
βουλῇ ἀσεβῶν καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν
οὐκ ἔστη καὶ ἐπὶ καθέδραν λοιμῶν οὐκ
ἐκάθισεν,

1 Beātus vir quī nōn abiit in cōnsiliō
impiōrum,
et in viā peccātōrum nōn stetit,
et in cathedrā pestilentiae nōn sēdit;

1 Blessed is the man who doesn’t
walk in the counsel of the wicked,

nor stand on the path of sinners,
nor sit in the seat of scoffers;

2 ἀλλ’ ἢ ἐν τῷ νόμῳ κυρίου τὸ θέλημα
αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει
ἡμέρας καὶ νυκτός.

2 sed in lēge Dominī voluntās ejus,
et in lēge ejus meditābitur diē ac

nocte.

2 but his delight is in the Lord’s
law.

On his law he meditates day and
night.

3 καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ
πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους
τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει
ἐν καιρῷ αὐτοῦ καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ
οὐκ ἀπορρυήσεται∙ καὶ πάντα, ὅσα ἂν
ποιῇ, κατευοδωθήσεται.

3 Et erit tamquam lignum quod
plantātumest secus dēcursūs aquārum,

quod frūctum suum dabit in
tempore suō:
et folium ejus nōn dēfluet;
et omnia quaecumque faciet

prosperābuntur.

3 He will be like a tree planted by
the streams of water,

that produces its fruit in its
season,

whose leaf also does not wither.
Whatever he does shall prosper.

4 οὐχ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς, οὐχ οὕτως, ἀλλ’
ἢ ὡς ὁ χνοῦς, ὃν ἐκριπτεῖ ὁ ἄνεμος ἀπὸ
προσώπου τῆς γῆς.

4 Nōn sīc impiī, nōn sīc;
sed tamquam pulvis quem prōjicit

ventus ā faciē terrae.

4 The wicked are not so,
but are like the chaff which the

wind drives away.
5 διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται ἀσεβεῖς
ἐν κρίσει οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ
δικαίων∙

5 Ideō nōn resurgent impiī in jūdiciō,
neque peccātōrēs in conciliō

jūstōrum:

5 Therefore the wicked shall not
stand in the judgement,

nor sinners in the congregation of
the righteous.

6 ὅτι γινώσκει κύριος ὁδὸν δικαίων, καὶ
ὁδὸς ἀσεβῶν ἀπολεῖται.

6 quoniam nōvit Dominus viam
jūstōrum,
et iter impiōrum perībit.

6 For the Lord knows the way of
the righteous,

but the way of the wicked shall
perish.

2 Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη καὶ λαοὶ
ἐμελέτησαν κενά;

2Quārē fremuērunt gentēs,
et populī meditātī sunt inānia?

2 Why do the nations rage,
and the peoples plot a vain thing?

2 παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ
οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ
κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ χριστοῦ
αὐτοῦ διάψαλμα

2 Astitērunt rēgēs terrae,
et prīncipēs convēnērunt in ūnum
adversus Dominum, et adversus

chrīstum ejus.

2 The kings of the earth take a
stand,

and the rulers take counsel
together,

against the Lord, and against his
Anointed, saying,

3 Διαρρήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν
καὶ ἀπορρίψωμεν ἀφ’ ἡμῶν τὸν ζυγὸν
αὐτῶν.

3 Dīrumpāmus vincula eōrum,
et prōjiciāmus ā nōbīs jugum

ipsōrum.

3 “Let’s break their bonds apart,
and cast their cords from us.”

4 ὁ κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς ἐκγελάσεται
αὐτούς, καὶ ὁ κύριος ἐκμυκτηριεῖ
αὐτούς.

4 Quī habitat in caelīs irrīdēbit eōs,
et Dominus subsannābit eōs.

4 He who sits in the heavens will
laugh.

The Lord will have them in
derision.

5 τότε λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ
αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ ταράξει
αὐτούς

5 Tunc loquētur ad eōs in īrā suā,
et in furōre suō conturbābit eōs.

5 Then he will speak to them in
his anger,

and terrify them in his wrath:
6 Ἐγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ’
αὐτοῦ ἐπὶ Σιων ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ

6 Ego autem cōnstitūtus sum rēx ab eō
super Sīōn, montem sānctum ejus,
praedicāns praeceptum ejus.

6 “Yet I have set my King on my
holy hill of Zion.”
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ܩܝܡܝ ܥܠ ܕܢܫܬܥܐ 7

ܐܢܬ ܕܒܪܝ ܠܝ ܐܡܪ ܡܪܝܐ
ܝܠܕܬܟ ܝܘܡܢܐ ܘܐܢܐ

אֲמַר דַייָ קְיָמָא אֶשְׁ͏תְּ͏עֵ͏י 7

אַנְתְּ͏ לִי לְאַבָּ͏א כְּ͏בַר חֲבִיב
בְּ͏רֵיתָךְ: דֵין יוֹ͏מָא כְּ͏אִלוּ͏ זַכָּ͏אָה

ה הוָ֗ יְֽ ק חֹ֥ ל אֶֽ֫ ה אֲסַפְּ͏רָ֗ 7

ר אָמַ֘ י אֵלַ֥ י בְּ͏נִ֥ תָּ͏ה אַ֑
י נִ֗ אֲ֝ הַיּ֥͏וֹ͏ם יךָ׃ יְלִדְתִּ͏ֽ

ܘܐܬܠ ܡܢܝ ܫܐܠ 8

ܠܝܪܬܘܬܟ ܥܡ̈ܡܐ ܠܟ
ܕܐܪܥܐ ܥܒƮܝܗ̇ ܘܐܘܚ̈ܕܢܝܟ

נִכְסֵי וְאֶתֵּ͏ן מִנִי בְעֵ͏י 8

וַאֲחוּ͏דָתָךְ אַחְסַנְתָּ͏ךְ עַ͏מְמַיָא
אַרְעָ͏א: סְיָפֵי שִׁ͏לְטוֹ͏נֵי

ךָ נַחֲלָתֶ֑ ג֭וֹ͏יִם וְאֶתְּ͏נָ֣ה נִּ͏י מִמֶּ͏֗ ל שְׁ͏אַ֤ 8

אֲחֻזָּ͏תְךָ֗ וַ֝ רֶץ׃ אַפְסֵי־אָֽ

ܕܦܪܙܠܐ ܒܫܒܛܐ ܐܢܘܢ ܬܪܥܐ 9

ܐܢܘܢ ܬܢܦܨ ܦܚܪܐ ܡܐ̈ܢܝ ܘܐܝܟ
דְפַרְזְלָא בְּ͏חוּ͏טְרָא הֵיךְ תְּ͏תַבְּ͏רִנוּ͏ן 9

תִּ͏תְרְעִ͏נוּ͏ן: דִפְחַר מָאן הֵיךְ
בַּ͏רְזֶ֑ל בֶט בְּ͏שֵׁ͏֣ רעֵֹ͏ם תְּ͏֭ 9

ם׃ תְּ͏נַפְּ͏צֵֽ ר יוֹ͏צֵ֣ י כִּ͏כְלִ֖

ܐܣܬܟܠܘ ܡ̈ܠܟܐ ܗܫܐ 10

ܕܐܪܥܐ ܕܝ̈ܢܐ ܘܐܬܪܕܘ
אַשְׂ͏כִּ͏לוּ͏ מַלְכַיָא וּ͏כְדֵין 10

אַרְעָ͏א: נְגִידֵי מַרְדוּ͏תָא קַבִּ͏ילוּ͏
ילוּ͏ הַשְׂ͏כִּ͏֑ ים מְלָכִ֣ עַ͏תָּ͏ה וְ֭ 10

רֶץ׃ אָֽ פְטֵי שׁ͏ֹ֣ וָּ͏סְר֗וּ͏ הִ֝

ܒܕܚܠܬܐ ܠܡܪܝܐ ܦܠܘܚܘ 11

ܒܪܬܝܬܐ ܘܐܘܚܕܘܢܝܗܝ
יְיָ קֳדָם פְּ͏לָחוּ͏ 11

בִּ͏רְתִיתָא: וְצַלוּ͏ בְּ͏דַחֲלָא
אֶת־יְהוָ֣ה עִ͏בְד֣וּ͏ 11

ה׃ בִּ͏רְעָ͏דָֽ ילוּ͏ גִ֗ וְ֝ ה בְּ͏יִרְאָ֑

ܢܪܓܙ ܕܠܐ ܡܪܕܘܬܐ ܐܚܘܕ 12

ܐܘܪܚܗ ܡܢ ܘܬܐܒܕܘܢ ܡܪܝܐ
ܪܘܓܙܗ ܝܩܕ ܩܠܝܠ ܕܥܕ ܡܛܠ

ܥܠܘܗܝ ܕܬܟܝܠܝܢ ܠܟܠ ܘܛܘܒܝܗܘܢ

דִלְמָא אוּ͏לְפָנָא קַבִּ͏ילוּ͏ 12

מְטוּ͏ל אוּ͏רְחָא וּ͏תְהוֹ͏בְדוּ͏ן יִרְגֵיז
טוּ͏בֵיהּ͏ רוּ͏גְזֵיהּ͏ כִּ͏זְעֵ͏ר דְיֵיחוֹ͏ר

בְּ͏מֵימְרֵיהּ͏: דְסָבְרִין לְכָל

ר נַשְּׁ͏קוּ͏־בַ֡ 12

פֶּ͏ן־יֶאֱנַ֤ ף ׀ אבְדוּ͏ ֹ֬ וְת רֶךְ דֶ֗
ר י־יִבְעַ͏֣ כִּ͏ֽ ט כִּ͏מְעַ͏֣ אַפּ֑͏וֹ͏
י שְׁ͏רֵ֗ אַ֝ כָּ͏ל־ח֥וֹ͏סֵי בֽוֹ͏׃

3 בְּ͏מַעַ͏רְקֵיהּ͏ לְדָוִד תֻּ͏שְׁ͏בַּ͏חְתָּ͏א 3
בְּ͏רֵיהּ͏: אַבְשָׁ͏לוֹ͏ם קֳדָם מִן

בָרְח֗וֹ͏ בְּ͏֝ ד לְדָוִ֑ מִזְמ֥וֹ͏ר 3
בְּ͏נֽוֹ͏׃ אַבְשָׁ͏ל֬וֹ͏ם ׀ מִפְּ͏נֵי֤

ܣܓܝܘ ܡܐ ܡܪܝܐ 2

ܥܠܝ ܕܩܡܘ ܣ̈ܓܝܐܐ ܐ̈ܠܘܨܝ
מְעִ͏יקַי סַגִיאִין כַּ͏מָה יְיָ 2

עָ͏לַי: דְקַיְמִין סַגִיאִין
ה־רַבּ֣͏וּ͏ מָֽ יְ֭הוָה 2

י׃ עָ͏לָֽ ים קָמִ֥ ים בִּ͏֗ רַ֝ י צָרָ֑

ܠܢܦܫܝ ܠܗ̇ ܕܐܡܪܝܢ ܣ̈ܓܝܐܐ 3

ܒܐܠܗܟܝ ܦܘܪܩܢܐ ܠܟܝ ܕܠܝܬ
לֵית לְנַפְשִׁ͏י אָמְרִין סַגִיאִין 3

לְעָ͏לְמִין: בֵּ͏אלָהָא לֵיהּ͏ פּ͏וּ͏רְקָנָא
ין אֵ֤ י פְשִׁ͏֥ לְנַ֫ ים אֹמְרִ֪ רַבִּ͏ים֮ 3

לָה׃ סֶֽ ים אלֹהִ֬ בֵֽ לּ֬͏וֹ͏ תָה שׁ͏וּ͏עָ͏֓ יְֽ

ܡܣܝܥܢܝ ܡܪܝܐ ܐܢܬ 4

ܕܪܝܫܝ ܘܡܪܡܪܡܢܗ ܘܐܝܩܪܝ
עֲ͏לֵי תְּ͏רִיס יְיָ וְאַנְתְּ͏ 4

רֵישִׁ͏י: וּ͏מְרִים יְקָרִי
י בַּ͏עֲ͏דִ֑ מָגֵ֣ ן יְ֭הוָה ה וְאַתָּ͏֣ 4

י׃ ראֹשִׁ͏ֽ ים וּ͏מֵרִ֥ י בוֹ͏דִ֗ כְּ͏֝

ܩܪܝܬ ܠܡܪܝܐ ܒܩܠܝ 5

ܩܕܝܫܐ ܛܘܪܗ ܡܢ ܘܥܢܢܝ
צְלוֹ͏תִי יְקַבֵּ͏ל אֲצַלֵי יְיָ קֳדָם קָלִי 5

לְעָ͏לְמִין: מַקְדְשֵׁ͏יהּ͏ בֵּ͏ית טוּ͏ר מִן
נִי עֲ͏נֵ֨ וַיַּ͏ֽ א אֶקְרָ֑ אֶל־יְהוָ֣ה ק֭וֹ͏לִי 5

לָה׃ סֶֽ קָדְשׁ֣͏וֹ͏ ר מֵהַ֖

ܘܕܡܟܬ ܫܟܒܬ ܐܢܐ 6

ܡܛܘܠ ܘܐܬܬܥܝܪܬ
ܣܡܟܢܝ ܕܡܪܝܐ

וּ͏דְמַכֵית שְׁ͏כִיבֵית אֲנָא 6

יָתִי: סָמִיךְ דַיְיָ מְטוּ͏ל אִתְעֲ͏רֵית
נָה ישָׁ͏֥ אִ֫ וָֽ בְתִּ͏י שָׁ͏כַ֗ י אֲנִ֥ 6

נִי׃ יִסְמְכֵֽ יְהוָ֣ה י כִּ͏֖ הֱקִיצ֑וֹ͏תִי

ܪ̈ܒܘܬܗ ܡܢ ܐܕܚܠ ܠܐ 7

ܥܠܝ ܘܣܡܘ ܕܚܕܪܘܢܝ ܕܥܡܐ
דְעָ͏ם מִמַצוּ͏תָא תִדְחַל לָא 7

עֲ͏לָי: אִתְכְּ͏נַשׁ͏וּ͏ חֲזוֹ͏ר דַחֲזוֹ͏ר
מֵרִבְב֥וֹ͏ת ירָא א־אִ֭ ֹֽ ל 7

י׃ עָ͏לָֽ תוּ͏ שָׁ͏֣ יב בִ֗ סָ֝ ר אֲשֶׁ͏֥ ם עָ͏֑
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7 διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα κυρίου
Κύριος εἶπεν πρός με Υἱός μου εἶ σύ,
ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε∙

7 Dominus dīxit ad mē: Fīlius meus es
tū;
ego hodiē genuī tē.

7 I will tell of the decree: The
Lord said to me, “You are my son.

Today I have become your father.

8 αἴτησαι παρ’ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι
ἔθνη τὴν κληρονομίαν σου καὶ τὴν
κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς∙

8 Postulā ā mē, et dabō tibi gentēs
haerēditātem tuam,

et possessiōnem tuam terminōs
terrae.

8 Ask of me, and I will give the
nations for your inheritance,

the uttermost parts of the earth
for your possession.

9 ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ,
ὡς σκεῦος κεραμέως συντρίψεις αὐτούς.

9 Regēs eōs in virgā ferreā,
et tamquam vās figulī cōnfringēs eōs.

9 You shall break them with a rod
of iron.

You shall dash them in pieces like
a potter’s vessel.”

10 καὶ νῦν, βασιλεῖς, σύνετε∙
παιδεύθητε, πάντες οἱ κρίνοντες τὴν
γῆν.

10 Et nunc, rēgēs, intelligite;
ērudīminī, quī jūdicātis terram.

10 Now therefore be wise, you
kings.

Be instructed, you judges of the
earth.

11 δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν φόβῳ καὶ
ἀγαλλιᾶσθε αὐτῷ ἐν τρόμῳ.

11 Servīte Dominō in timōre,
et exsultāte eī cum tremōre.

11 Serve the Lord with fear,
and rejoice with trembling.

12 δράξασθε παιδείας, μήποτε ὀργισθῇ
κύριος καὶ ἀπολεῖσθε ἐξ ὁδοῦ δικαίας.
ὅταν ἐκκαυθῇ ἐν τάχει ὁ θυμὸς αὐτοῦ,
μακάριοι πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ’
αὐτῷ.

12 Apprehendite disciplīnam,
nēquandō īrāscātur Dominus,
et pereātis dē viā jūstā.

13 Cum exārserit in brevī īra ejus,
beātī omnēs quī cōnfīdunt in eō.

12 Give sincere homage to the Son,
lest he be angry, and you perish on
the way,

for his wrath will soon be kindled.
Blessed are all those who take

refuge in him.
3 Ψαλμὸς τῷ Δαυιδ, ὁπότε
ἀπεδίδρασκεν ἀπὸ προσώπου
Αβεσσαλωμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.

3 Psalmus Dāvīd, cum fugeret ā faciē
Absalom fīliī suī.

A Psalm by David, when he fled
from Absalom his son.

2 Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίβοντές
με; πολλοὶ ἐπανίστανται ἐπ’ ἐμέ∙

2 Domine, quid multiplicātī sunt quī
trībulant mē?
Multī īnsurgunt adversum mē;

1 Lord, how my adversaries have
increased!

Many are those who rise up
against me.

3 πολλοὶ λέγουσιν τῇ ψυχῇ μου Οὐκ
ἔστιν σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ θεῷ αὐτοῦ.
διάψαλμα.

3 multī dīcunt animae meae:
Nōn est salūs ipsī in Deō ejus.

2 Many there are who say of my
soul,

“There is no help for him in God.”
Selah.

4 σὺ δέ, κύριε, ἀντιλήμπτωρ μου εἶ,
δόξα μου καὶ ὑψῶν τὴν κεφαλήν μου.

4 Tū autem Domine, susceptor meus
es,
glōria mea, et exaltāns caput meum.

3 But you, Lord, are a shield
around me,

my glory, and the one who lifts
up my head.

5 φωνῇ μου πρὸς κύριον ἐκέκραξα, καὶ
ἐπήκουσέν μου ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτοῦ.
διάψαλμα.

5 Vōce meā ad Dominum clāmāvī;
et exaudīvit mē dē monte sānctō suō.

4 I cry to the Lord with my voice,
and he answers me out of his holy

hill. Selah.
6 ἐγὼ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα∙
ἐξηγέρθην, ὅτι κύριος ἀντιλήμψεταί
μου.

6 Ego dormīvī, et sopōrātus sum;
et exsurrēxī, quia Dominus suscēpit

mē.

5 I laid myself down and slept.
I awakened, for the Lord

sustains me.
7 οὐ φοβηθήσομαι ἀπὸ μυριάδων λαοῦ
τῶν κύκλῳ συνεπιτιθεμένων μοι.

7 Nōn timēbō mīllia populī
circumdantis mē.
Exsurge, Domine; salvum mē fac,

Deus meus.

6 I will not be afraid of tens of
thousands of people

who have set themselves against
me on every side.
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ܘܦܪܘܩܝܢܝ ܐܠܗܝ ܡܪܝܐ ܩܘܡ 8

ܠܟܘܠܗܘܢ ܡܚܝܬ ܕܐܢܬ ܡܛܠ
ܦܟܝ̈ܗܘܢ ܥܠ ܒ̈ܥܠܕܒܒܝ
ܬܒܪܬ ܕܪ̈ܫܝܥܐ ܘܫ̈ܢܐ

אֱלֹהָי יָתִי פְּ͏רוֹ͏ק יְיָ קוּ͏ם 8

עַ͏ל דְבָבַי בַּ͏עֲ͏לֵי כָּ͏ל מַחֵיתָ אֲרוּ͏ם
תִּ͏בַּ͏רְתָּ͏: רַשִׁ͏יעֵ͏י כַּ͏כֵי לִיסַתְהוֹ͏ן

י אֱלֹהַ֗ נִי יעֵ͏֤ הוֹ͏שִׁ͏֘ ׀ ה יְהוָ֨ ה ק֘וּ͏מָ֤ 8

יתָ י־הִכִּ͏֣ כִּ͏ֽ י אֶת־כָּ͏ל־איְֹבַ֣
חִי לֶ֑ שִׁ͏נֵּ͏י֖ ים רְשָׁ͏עִ͏֣ רְתָּ͏׃ שִׁ͏בַּ͏ֽ

ܘܥܠ ܦܘܪܩܢܐ ܗܘ ܕܡܪܝܐ 9

ܠܥܠܡ ܒܘܪܟܬܟ ܥܡܟ
עַ͏ל פּ͏וּ͏רְקָנָא יְיָ קֳדָם מִן 9

לְעָ͏לְמִין: בִּ͏רְכָתָךְ עַ͏מָךְ
ל־עַ͏מְּ͏ךָ֖ עַ͏ֽ ה הַיְשׁ͏וּ͏עָ͏֑ ה לַיהוָ֥ 9

לָה׃ סֶּ͏ֽ ךָ בִרְכָתֶ֣

4 חִנְגִיתָא עַ͏ל לְשַׁ͏בָּ͏חָא 4
לְדָוִד: תּ͏וּ͏שְׁ͏בַּ͏חְתָּ͏א

ד׃ לְדָוִֽ מִזְמ֥וֹ͏ר בִּ͏נְגִינ֗וֹ͏ת חַ לַמְנַצֵּ͏֥ 4

ܥܢܝܬܢܝ ܩܪܝܬܟ ܟܕ 2

ܕܙܕܝܩܘܬܝ ܘܦܪܘܩܐ ܐܠܗܝ
ܠܝ ܐܪܘܚܬ ܒܐ̈ܘܠܨܢܝ

ܨܠܘܬܝ ܘܫܡܥ ܥܠܝ ܪܚܡ

אֱלוֹ͏הַּ מִנִי קַבֵּ͏ל צְלוֹ͏תִי בְּ͏עִ͏דָן 2

אַפְתִּ͏יתָא עַ͏קְתָא בְּ͏עִ͏ידָן צִדְקוֹ͏תִי
צְלוֹ͏תִי: וְקַבֵּ͏ל עֲ͏לַי חוּ͏ס לִי

צָּ͏ר בַּ͏֭ י צִדְקִ֗ י אֱלֹ֘הֵ֤ ׀ עֲ͏נֵ֤נִי י בְּ͏קָרְאִ֡ 2

י׃ תְּ͏פִלָּ͏תִֽ ע וּ͏שְׁ͏מַ֥ נִי נֵּ͏֗ חָ֝ י לִּ͏֑ בְתָּ͏ הִרְחַ֣

ܠܐܡܬܝ ܥܕܡܐ ܐܢܫܐ ܒ̈ܢܝ 3

ܘܪܚܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܚܦܝܢ ܐܝܩܪܝ
ܘܒܥܝܢ ܣܪܝܩܘܬܐ ܐܢܬܘܢ
ܠܥܠܡܝܢ ܕܓܠܘܬܐ ܐܢܬܘܢ

אַיְקָרִי מֶה מְטוּ͏ל נְשָׁ͏א בְּ͏נֵי 3

סְרִקוּ͏תָא תְּ͏רַחֲמִין לְאִתְכְּ͏נָעוּ͏תָא
לְעָ͏לְמִין: כַּ͏דִיבוּ͏תָא תִּ͏בְעוּ͏ן

כְלִמָּ͏ה לִ֭ י כְבוֹ͏דִ֣ ה עַ͏ד־מֶ֬ ישׁ͏ אִ֡ בְּ͏נֵ֥י 3

לָה׃ סֶֽ כָזָב֣ תְּ͏בַקְשׁ֖͏וּ͏ יק רִ֑ תֶּ͏אֱהָב֣וּ͏ן

ܡܪܝܐ ܠܗ ܕܦܪܫ ܕܥܘ 4

ܒܬܕܡܘܪܬܐ ܓܒܝܐ
ܐܩܪܝܘܗܝ ܟܕ ܢܫܡܥ ܡܪܝܐ

יְיָ פָּ͏רִישׁ͏ אֲרוּ͏ם וִידַעוּ͏ן 4

צְלוֹ͏תֵיהּ͏ יְקַבֵּ͏ל יְיָ לֵיהּ͏ זַכָּ͏אָה
לְוָתֵיהּ͏: בְּ͏מִקְרֵי דְדָוִד

יד חָסִ֣ יְ֭הוָה ה י־הִפְלָ֣ כִּ͏ֽ וּ͏דְע֗וּ͏ 4

יו׃ אֵלָֽ י בְּ͏קָרְאִ֥ ע שְׁ͏מַ֗ יִ֝ ה יְהוָ֥ ל֑וֹ͏

ܐܡܪܘ ܬܚܛܘܢ ܘܠܐ ܪܓܙܘ 5

ܪܢܘ ܡܫ̈ܟܒܝܟܘܢ ܘܥܠ ܒ̈ܠܒܝܟܘܢ
אִמְרֵי תֶחֱטוּ͏ן וְלָא מִנֵיהּ͏ זְעוּ͏ 5

וְשֵׁ͏ילַתְכוֹ͏ן בְפוּ͏מְכוֹ͏ן בָעוּ͏תְכוֹ͏ן
שִׁ͏ווּ͏יֵכוֹ͏ן עַ͏ל וְצַלוּ͏ בִּ͏לְבַבְכוֹ͏ן

לְעָ͏לְמִין: מִיתוּ͏תָא יוֹ͏ם וְאִדְכַּ͏רוּ͏

אִמְר֣וּ͏ אוּ͏ חֱטָ֥ אַל־תֶּ͏֫ וְֽ רִגְז֗וּ͏ 5

לָה׃ סֶֽ מּ͏וּ͏ וְדֹ֣ ם ל־מִשְׁ͏כַּ͏בְכֶ֗ עַ͏ֽ לְבַבְכֶם בִ֭

ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܕܒܚ̈ܐ ܕܒܚܘ 6

ܒܡܪܝܐ ܘܣܒܪܘ
לְכוֹ͏ן וְיִתְחַשֵׁ͏יב יִצְרְכוֹ͏ן כְּ͏בַשׁ͏וּ͏ 6

יְיָ: עַ͏ל וְסַבָּ͏רוּ͏ צִדְקָא כְּ͏נִכְסַת
דֶק זִבְחֵי־צֶ֑ זִבְח֥וּ͏ 6

ה׃ אֶל־יְהוָֽ וּ֝͏בִטְח֗וּ͏

ܕܐܡܪܝܢ ܣܓ̈ܝܐܐ 7

ܘܢܦܪܘܣ ܛܒܐ ܢܚܘܝܢ ܡܢܘ
ܕܦܪܨܘܦܗ ܢܘܗܪܐ ܥܠܝܢ

מַן דְאָמְרִין סַגִיאִין 7

נְשָׂ͏א טָבָא יַחֲמִינָנָא
יְיָ: אַפָּ͏ךְ סְבַר נְהוֹ͏ר עֲ͏לָנָא

ט֥וֹ͏ב נ֫וּ͏ י־יַרְאֵ֪ מִֽ אֹמְרִים֮ ים רַבִּ͏֥ 7

ה׃ יְהוָֽ יךָ פָּ͏נֶ֬ א֨וֹ͏ר לֵינוּ͏ סָה־עָ͏֭ נְֽ

ܚܕܘܬܟ ܝܗܒܬ ܡܪܝܐ 8

ܕܥܒܘܪܗܘܢ ܙܒܢܐ ܡܢ ܒܠܒܝ
ܣܓܝܘ ܘܕܡܫܚܗܘܢ ܘܕܚܡܪܗܘܢ

מִן בְלִבִּ͏י חֶדְוָתָא יְהֵבְתָּ͏א 8

סַגִיאוּ͏: וְחַמְרֵהוֹ͏ן דְעִ͏בּ͏וּ͏רְהוֹ͏ן עִ͏דָן
י בְלִבִּ͏֑ ה שִׂ͏מְחָ֣ תָּ͏ה נָתַ֣ 8

בּ͏וּ͏׃ רָֽ ם ירוֹ͏שָׁ͏֣ וְתִֽ דְּ͏גָנָ֖ם ת מֵעֵ͏֬

ܘܐܢܐ ܚܕܐ ܐܝܟ ܒܫܠܡܐ 9

ܕܐܢܬ ܡܛܠ ܘܐܕܡܟ ܐܫܟܒ
ܬܥܡܪܢܝ ܒܫܠܝܐ ܒܠܚܘܕܝ ܡܪܝܐ

אֶשְׁ͏כּ͏וֹ͏ב כַּ͏חֲדָא בִּ͏שְׁ͏לָמָא 9

הוּ͏א דְאַנְתְּ͏ בִּ͏גְלַל מִן וְאֶדְמוֹ͏ךְ
תּ͏וֹ͏תְבִנַנִי: בְּ͏סִבְרָא בִּ͏לְחוֹ͏דוֹ͏י יְיָ

ה אֶשְׁ͏כְּ͏בָ֪ יַחְדָּ͏ו֮ בְּ͏שָׁ͏ל֣וֹ͏ם 9

יְהוָ֣ה ה י־אַתָּ͏֣ כִּ͏ֽ ן ישָׁ͏֥ וְאִ֫
נִי׃ תּ͏וֹ͏שִׁ͏יבֵֽ טַח בֶ֗ לָ֝ ד לְבָדָ֑

5 חִנְגִין עַ͏ל לְשַׁ͏בָּ͏חָא 5
לְדָוִד: תּ͏וּ͏שְׁ͏בַּ͏חְתָּ͏א

ל־הַנְּ͏חִיל֗וֹ͏ת אֶֽ חַ לַמְנַצֵּ͏֥ 5
ד׃ לְדָוִֽ מִזְמ֥וֹ͏ר

ܡܪܝܐ ܨܘܬ ܡ̈ܠܝ 2

ܒܗܓܝܝ ܘܐܣܬܟܠ
רִגוּ͏גִי: אִתְבֵּ͏ין יְיָ אַצִית מֵימְרִי 2 ׀ ינָה הַאֲזִ֥ י אֲמָרַ֖ 2

יגִי׃ הֲגִֽ ינָה בִּ͏֣ ה יְהוָ֗
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8 ἀνάστα, κύριε, σῶσόν με, ὁ θεός
μου, ὅτι σὺ ἐπάταξας πάντας τοὺς
ἐχθραίνοντάς μοι ματαίως, ὀδόντας
ἁμαρτωλῶν συνέτριψας.

8 Quoniam tū percussistī omnēs
adversantēs mihi sine causā;
dentēs peccātōrum contrīvistī.

7 Arise, Lord!
Save me, my God! For you have

struck all of my enemies on the
cheek bone.

You have broken the teeth of the
wicked.

9 τοῦ κυρίου ἡ σωτηρία, καὶ ἐπὶ τὸν
λαόν σου ἡ εὐλογία σου.

9 Dominī est salūs;
et super populum tuum benedictiō

tua.

8 Salvation belongs to the Lord.
May your blessing be on your

people. Selah.

4 Εἰς τὸ τέλος, ἐν ψαλμοῖς∙ ᾠδὴ τῷ
Δαυιδ.

4 In fīnem, in carminibus. Psalmus
Dāvīd.

For the Chief Musician; on
stringed instruments. A Psalm by
David.

2 Ἐν τῷ ἐπικαλεῖσθαί με εἰσήκουσέν
μου ὁ θεὸς τῆς δικαιοσύνης μου∙ ἐν
θλίψει ἐπλάτυνάς μοι∙ οἰκτίρησόν με
καὶ εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου.

2 Cum invocārem exaudīvit mē Deus
jūstitiae meae,
in trībulātiōne dīlātāstī mihi.
Miserēre meī, et exaudī ōrātiōnem

meam.

1 Answer me when I call, God of
my righteousness.

Give me relief from my distress.
Have mercy on me, and hear my

prayer.
3 υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε
βαρυκάρδιοι; ἵνα τί ἀγαπᾶτε
ματαιότητα καὶ ζητεῖτε ψεῦδος;
διάψαλμα.

3 Fīliī hominum, ūsquequō gravī
corde?

ut quid dīligitis vānitātem, et
quaeritis mendācium?

2 You sons of men, how long shall
my glory be turned into dishonour?

Will you love vanity and seek
after falsehood? Selah.

4 καὶ γνῶτε ὅτι ἐθαυμάστωσεν κύριος
τὸν ὅσιον αὐτοῦ∙ κύριος εἰσακούσεταί
μου ἐν τῷ κεκραγέναι με πρὸς αὐτόν.

4 Et scītōte quoniam mīrificāvit
Dominus sānctum suum;

Dominus exaudiet mē cum
clāmāverō ad eum.

3 But know that the Lord has set
apart for himself him who is godly;

The Lord will hear when I call
to him.

5 ὀργίζεσθε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε∙ λέγετε
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν καὶ ἐπὶ ταῖς
κοίταις ὑμῶν κατανύγητε. διάψαλμα.

5 Īrāsciminī, et nōlīte peccāre;
quae dīcitis in cordibus vestrīs, in

cubīlibus vestrīs compungiminī.

4 Stand in awe, and don’t sin.
Search your own heart on your

bed, and be still. Selah.

6 θύσατε θυσίαν δικαιοσύνης καὶ
ἐλπίσατε ἐπὶ κύριον.

6 Sacrificāte sacrificium jūstitiae, et
spērāte in Dominō.
Multī dīcunt: Quis ostendit nōbīs

bona?

5 Offer the sacrifices of
righteousness.

Put your trust in the Lord.

7 πολλοὶ λέγουσιν Τίς δείξει ἡμῖν τὰ
ἀγαθά; ἐσημειώθη ἐφ’ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ
προσώπου σου, κύριε.

7 Signātum est super nōs lūmen vultūs
tuī, Domine:
dedistī laetitiam in corde meō.

6 Many say, “Who will show us
any good?”

Lord, let the light of your face
shine on us.

8 ἔδωκας εὐφροσύνην εἰς τὴν καρδίαν
μου∙ ἀπὸ καιροῦ σίτου καὶ οἴνου καὶ
ἐλαίου αὐτῶν ἐπληθύνθησαν.

8 Ā frūctū frūmentī, vīnī, et oleī suī,
multiplicātī sunt.

7 You have put gladness in my
heart,

more than when their grain and
their new wine are increased.

9 ἐν εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ κοιμηθήσομαι
καὶ ὑπνώσω, ὅτι σύ, κύριε, κατὰ μόνας
ἐπ’ ἐλπίδι κατῴκισάς με.

9 In pāce in idipsum dormiam, et
requiēscam;
10 quoniam tū, Domine, singulāriter
in spē cōnstituistī mē.

8 In peace I will both lay myself
down and sleep,

for you alone, Lord, make me
live in safety.

5 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς
κληρονομούσης∙ ψαλμὸς τῷ Δαυιδ.

5 In fīnem, prō eā quae haerēditātem
cōnsequitur. Psalmus Dāvīd.

For the Chief Musician, with the
flutes. A Psalm by David.

2 Τὰ ῥήματά μου ἐνώτισαι, κύριε,
σύνες τῆς κραυγῆς μου∙

2 Verbamea auribus percipe, Domine;
intellige clāmōrem meum.

1 Give ear to my words, Lord.
Consider my meditation.
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ܕܓܥܬܝ ܠܩܠܐ ܨܘܬ 3

ܡܛܠ ܘܐܠܗܝ ܡܠܟܝ
ܐܢܐ ܡܨܠܐ ܗܘ ܕܠܘܬܟ

מַלְכִּ͏י בָּ͏עוּ͏תִי לְקָל צֵית 3

אֲצַלִי: קֳדָמָךְ אֲרוּ͏ם וֵאלָהִי
לְק֬וֹ͏ל ׀ יבָה הַקְשִׁ͏֤ 3

י וֵאלֹהָ֑ י מַלְכִּ͏֥ י שַׁ͏וְעִ͏֗
יךָ לֶ֗ י־אֵ֝ כִּ͏ֽ ל׃ אֶתְפַּ͏לָּ͏ֽ

ܩܠܝ ܬܫܡܥ ܒܨܦܪܐ ܡܪܝܐ 4

ܠܟ ܘܐܬܚܙܐ ܐܬܛܝܒ ܘܒܨܦܪܐ
קָלִי שְׁ͏מַע בְּ͏צַפְרָא יְיָ 4

וְאֶסְתְּ͏כֵי: קֲדָמָךְ אֲסַדֵר בְּ͏צַפְרָא
י קוֹ͏לִ֑ ע תִּ͏שְׁ͏מַ֣ קֶר בּ͏ֹ֭ ה הוָ֗ יְֽ 4

קֶר בּ͏ֹ֥ ךָ֗ עֱ͏רָךְ־לְ֝ אֶֽ ה׃ וַאֲצַפֶּ͏ֽ

ܐܢܬ ܕܐܠܗܐ ܡܛܠ 5

ܘܠܐ ܪܘܫܥܐ ܨܒܐ ܘܠܐ
ܒܝܫܐ ܥܡܟ ܢܥܡܪ

רִשְׁ͏עָ͏א רָעֵ͏י אֱלָהָא דְלָא מְטוּ͏ל 5

בִּ͏ישָׁ͏א: עִ͏מָךְ אִתּ͏וֹ͏תַב לָא אַנְתְּ͏
׀ שַׁ͏ע רֶ֥ ץ ל־חָפֵ֘ אֵֽ א ֹ֤ ל ׀ י כִּ͏֤ 5

ע׃ רָֽ יְגֻרְךָ֣ א ֹ֖ ל תָּ͏ה אָ֑

ܩܕܡ ܫܒܗܪ̈ܢܐ ܢܩܘܡܘܢ ܘܠܐ 6

ܫܘܩܪܐ ܥܒ̈ܕܝ ܠܟܠ ܣܢܝܬ ܥܝܢ̈ܝܟ
קֳבֵל מְתַלְעֲ͏בִין יִתְעַ͏תְּ͏דוּ͏ן לָא 6

שְׁ͏קָר: עוֹ͏בְדֵי כָּ͏ל סְנֵיתָא עַ͏יְנָךְ
עֵ͏ינֶי֑ךָ לְנֶ֣ גֶד וֹ͏לְלִים הֽ֭ א־יִתְיַצְּ͏ב֣וּ͏ ֹֽ ל 6

אתָ נֵ֗ שָׂ͏֝ עֲ͏לֵי כָּ͏ל־פֹּ͏֥ וֶן׃ אָֽ

ܕܓܠܘܬܐ ܠܡܡ̈ܠܠܝ ܘܬܘܒܕ 7

ܕܡܐ ܐܫܕ ܠܓܒܪܐ
ܡܪܝܐ ܢܣܠܝܘܗܝ ܘܢܟܘܠܬܢܐ

אֱנָשׁ͏ כַדְבוּ͏תָא מְמַלְלֵי תְּ͏אַבֵּ͏ד 7

יְיָ: יְרַחֵק וְנִכְלָא זַכַּ͏י דַם שָׁ͏דֵי
זָ֥ב כָ֫ י דּ͏בְֹרֵ֪ תְּ͏אַבֵּ͏ד֮ 7

ים אִישׁ͏־דָּ͏מִ֥ ה וּ͏מִרְמָ֗ ב עֵ͏֥ יְתָ֘ ׀ ה׃ יְהוָֽ

ܒܣܘܓܐܐ ܘܐܢܐ 8

ܠܒܝܬܟ ܐܥܘܠ ܕܛܝܒܘܬܟ
ܕܩܘܕܫܟ ܒܗܝܟܠܐ ܘܐܣܓܘܕ

לְבֵיתָךְ אֵעוּ͏ל טוּ͏בָךְ בִּ͏סְגִיאֵי וַאֲנָא 8

בִּ͏דְחַלְתָּ͏ךְ: דְקוּ͏דְשָׁ͏ךְ לְהֵיכְלָא אֶסְגוֹ͏ד
ךָ בֵיתֶ֑ אָב֣וֹ͏א סְדְּ͏ךָ חַ֭ ב בְּ͏רֹ֣ י וַאֲנִ֗ 8

אֶשְׁ͏תַּ͏חֲוֶ֥ה
דְשְׁ͏ךָ֗ יכַל־קָ֝ אֶל־הֵֽ ךָ׃ בְּ͏יִרְאָתֶֽ

ܕܒܪܝܢܝ ܡܪܝܐ ܒܕܚܠܬܟ 9

ܒ̈ܥܠܕܒܒܝ ܡܛܠ ܘܒܙܕܝܩܘܬܟ
ܐܘܪܚܟ ܩܕܡܝ ܬܪܘܨ

בִּ͏גְלַל מִן בְּ͏צִדְקְתָךְ יָתִי דַבֵּ͏ר יְיָ 9

אוֹ͏רְחֲתָךְ: קֳדָמַי תַּ͏קִין תּ͏וּ͏שְׁ͏בְּ͏חִי
נִי נְחֵ֬ ׀ יְהוָ֤ה 9

י שׁ͏וֹ͏רְרָ֑ עַ͏ן לְמַ֥ ךָ בְצִדְקָתֶ֗
הושר ר הַיְשַׁ͏֖ לְפָנַי֣ ךָ׃ דַּ͏רְכֶּ͏ֽ

ܒܦܘܡܗܘܢ ܕܠܝܬ ܡܛܘܠ 10

ܥܘܠܐ ܐܠܐ ܟܐܢܘܬܐ
ܝܚܐ

̈
ܦܬ ܩܒƮܐ ܘܐܝܟ ܒܓܘܗܘܢ

ܡܗܦܟܝܢ ܘܠܫ̈ܢܝܗܘܢ ܓܓƮܬܗܘܢ

בְּ͏פוּ͏מְהוֹ͏ן דְלֵית מְטוּ͏ל 10

מַלְיָן גוּ͏פֵיהוֹ͏ן כֵיוַנְתָּ͏א דְרַשִׁ͏יעֵ͏י
פְתִיחַ שְׁ͏יוֹ͏ל הֵיךְ אִתְרְגוּ͏שְׁ͏תָּ͏א
מְשָׁ͏עֲ͏עִ͏ין: לִישַׁ͏נְהוֹ͏ן גְרוֹ͏נְהוֹ͏ן

יהוּ͏ בְּ͏פִ֡ ין אֵ֪ י כִּ͏֤ 10

וּ֥͏וֹ͏ת הַ֫ ם קִרְבָּ͏֪ נְכוֹ͏נָה֮
בֶר־פָּ͏ת֥וּ͏חַ קֶֽ גְּ͏רוֹ͏נָ֑ם ם שׁ͏וֹ͏נָ֗ לְ֝ יקוּ͏ן׃ יַחֲלִֽ

ܐܠܗܐ ܐܢܘܢ ܢܚܝܒ 11

ܡܘ̈ܠܟܢܝܗܘܢ ܡܢ ܘܢܦܠܘܢ
ܕܚܘܩ ܕܥܘܠܗܘܢ ܘܒܣܘܓܐܐ

ܕܡܪܡܪܘܟ ܡܛܠ ܐܢܘܢ

יִתְבַּ͏טְלוּ͏ן אֱלָהָא לְהוֹ͏ן חַיֵב 11

מְרָדֵהוֹ͏ן בְּ͏סִגְעָ͏א מִמִלְכָּ͏תְהוֹ͏ן
בְמֵימְרָךְ: מְרַדוּ͏ אֲרוּ͏ם לְהוֹ͏ן אַתְקַל

ים לֹהִ֗ אֱֽ ׀ ם אֲשִׁ͏ימֵ֨ הַֽ 11

ם יהֶ֥ מֹּ͏עֲ͏צ֪וֹ͏תֵ֫ מִֽ יִפְּ͏לוּ֮͏
ב בְּ͏רֹ֣ שְׁ͏עֵ͏יהֶם פִּ͏֭ מוֹ͏ הַדִּ͏יחֵ֑ רוּ͏ כִּ͏י־מָ֥ ךְ׃ בָֽ

ܒܟ ܕܡܣܒܪܝܢ ܟܠ ܢܚܕܘܢ 12

ܒܗܘܢ ܘܬܥܡܪ ܢܫܒܚܘܢܟ ܘܠܥܠܡ
ܫܡܟ ܪ̈ܚܡܝ ܟܠ ܒܟ ܘܢܬܥܫܢܘܢ

בְמֵימְרָךְ מְסַבְּ͏רוּ͏ן כָּ͏ל וְיֶחְדוּ͏ן 12

עֲ͏לַוֵיוֹ͏ן וְתַטֵל יְשַׁ͏בְּ͏חוּ͏ן לַעֲ͏לַם
שְׁ͏מָךְ: רַחֲמֵי בָךְ וְיִבְדְחוּ͏ן

כָל־ח֪וֹ͏סֵי וְיִשְׂ͏מְח֨וּ͏ 12

יְ֭רַנֵּ͏נוּ͏ ם לְעוֹ͏לָ֣ ךְ בָ֡
ךְ וְתָסֵ֣ ימוֹ͏ עָ͏לֵ֑  יַעְ͏לְצ֥וּ͏ וְֽ

ךָ֗ בְ֝ י אֹהֲבֵ֥ ךָ׃ שְׁ͏מֶֽ
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3 πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου, ὁ
βασιλεύς μου καὶ ὁ θεός μου. ὅτι πρὸς
σὲ προσεύξομαι, κύριε∙

3 Intende vōcī ōrātiōnis meae,
rēx meus et Deus meus.

2 Listen to the voice of my cry, my
King and my God,

for I pray to you.
4 τὸ πρωῒ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς μου, τὸ
πρωῒ παραστήσομαί σοι καὶ ἐπόψομαι.

4 Quoniam ad tē ōrābō, Domine:
māne exaudiēs vōcem meam.

3 Lord, in the morning you will
hear my voice.

In the morning I will lay my
requests before you, and will watch
expectantly.

5 ὅτι οὐχὶ θεὸς θέλων ἀνομίαν σὺ εἶ,
οὐδὲ παροικήσει σοι πονηρευόμενος∙

5 Māne astābō tibi, et vidēbō
quoniam nōn Deus volēns

inīquitātem tū es.

4 For you are not a God who has
pleasure in wickedness.

Evil can’t live with you.
6 οὐ διαμενοῦσιν παράνομοι κατέναντι
τῶν ὀφθαλμῶν σου, ἐμίσησας πάντας
τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν.

6 Neque habitābit juxtā tē malignus,
neque permanēbunt injūstī ante

oculōs tuōs.

5 The arrogant will not stand in
your sight.

You hate all workers of iniquity.
7 ἀπολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ
ψεῦδος∙ ἄνδρα αἱμάτων καὶ δόλιον
βδελύσσεται κύριος.

7 Ōdistī omnēs quī operantur
inīquitātem;

perdēs omnēs quī loquuntur
mendācium.

Virum sanguinum et dolōsum
abōminābitur Dominus.

6 You will destroy those who speak
lies.

The Lord abhors the
bloodthirsty and deceitful man.

8 ἐγὼ δὲ ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους
σου εἰσελεύσομαι εἰς τὸν οἶκόν σου,
προσκυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου ἐν
φόβῳ σου.

8 Ego autem in multitūdine
misericordiae tuae
introībō in domum tuam;
adōrābō ad templum sānctum tuum

in timōre tuō.

7 But as for me, in the abundance
of your loving kindness I will come
into your house.

I will bow towards your holy
temple in reverence of you.

9 κύριε, ὁδήγησόν με ἐν τῇ δικαιοσύνῃ
σου ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν μου, κατεύθυνον
ἐνώπιόν μου τὴν ὁδόν σου.

9 Domine, dēdūc mē in jūstitiā tuā:
propter inimīcōs meōs dīrige in

cōnspectū tuō viam meam.

8 Lead me, Lord, in your
righteousness because of my
enemies.

Make your way straight before
my face.

10 ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν
ἀλήθεια, ἡ καρδία αὐτῶν ματαία∙
τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν,
ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν.

10 Quoniam nōn est in ōre eōrum
vēritās;
cor eōrum vānum est.

9 For there is no faithfulness in
their mouth.

Their heart is destruction.
Their throat is an open tomb.
They flatter with their tongue.

11 κρῖνον αὐτούς, ὁ θεός∙
ἀποπεσάτωσαν ἀπὸ τῶν διαβουλίων
αὐτῶν∙ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν
ἀσεβειῶν αὐτῶν ἔξωσον αὐτούς,
ὅτι παρεπίκρανάν σε, κύριε.

11 Sepulchrum patēns est guttur
eōrum;
linguīs suīs dolōsē agēbant:
jūdicā illōs, Deus.
Dēcidant ā cōgitātiōnibus suīs;

secundum multitūdinem
impietātum eōrum expelle eōs,
quoniam irrītāvērunt tē, Domine.

10 Hold them guilty, God.
Let them fall by their own

counsels. Thrust them out in the
multitude of their transgressions,

for they have rebelled against
you.

12 καὶ εὐφρανθήτωσαν πάντες
οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ σέ∙ εἰς αἰῶνα
ἀγαλλιάσονται, καὶ κατασκηνώσεις ἐν
αὐτοῖς, καὶ καυχήσονται ἐν σοὶ πάντες
οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνομά σου.

12 Et laetentur omnēs quī spērant in
tē;

in aeternum exsultābunt, et
habitābis in eīs.

Et glōriābuntur in tē omnēs quī
dīligunt nōmen tuum,

11 But let all those who take refuge
in you rejoice.

Let them always shout for joy,
because you defend them. Let
them also who love your name be
joyful in you.



Psalm 7 12

ܠܡܬܒܪ ܐܪܝܐ ܐܝܟ ܕܠܡܐ 3

ܘܡܦܨܐ ܕܦܪܩ ܘܠܝܬ ܠܢܦܫܝ
אַרְיְוָתָא הֵיךְ יִתַבַּ͏ר דִלְמָא 3

דְיִפְצֵי: וְלֵית יִפְשַׁ͏ח נַפְשִׁ͏י
כְּ͏אַרְיֵה֣ ף פֶּ͏ן־יִטְרֹ֣ 3

יל׃ מַצִּ͏ֽ ין וְאֵ֣ ק רֵ֗ פֹּ͏֝ י נַפְשִׁ͏֑

ܥܒܕܬ ܐܢ ܐܠܗܝ ܡܪܝܐ 4

ܒܐ̈ܝܕܝ ܥܘܠܐ ܐܝܬ ܘܐܢ ܗܕܐ
עֲ͏בַדֵית אִין אֱלֹהַי יְיָ 4

בְּ͏כַוַונְתָּ͏א הָדָא שִׁ͏ירָתָא
בִּ͏ידָי: טְלוּ͏מָא אִית אִין בִישָּׁ͏א

יתִי אִם־עָ͏שִׂ͏֣ לֹהַי אֱ֭ יְהוָ֣ה 4

י׃ בְּ͏כַפָּ͏ֽ וֶל ם־יֶשׁ͏־עָ͏֥ אִֽ את ֹ֑ ז

ܕܥܒܕ ܠܡܢ ܦܪܥܬ ܘܐܢ 5

ܐܠܨܬ ܘܐܢ ܒܝܫܬܐ ܠܝ
ܣܪܝܩܐܝܬ ܠܒܥܠܕܒܒܝ

שְׁ͏לָמִי לִבְעֵ͏יל פַּ͏רְעִ͏ית אִין 5

מַגָן: מְעִ͏יקַי וּ͏דְחַקֵית בִּ͏ישׁ͏
ע רָ֑ י שֽׁ͏וֹ͏לְמִ֥ מַלְתִּ͏י אִם־גָּ͏֭ 5

ם׃ רֵי קָֽ י צוֹ͏רְרִ֣ ה וָאֲחַלְּ͏צָ֖

ܠܢܦܫܝ ܒܥܠܕܒܒܐ ܢܪܕܘܦ 6

ܒܐܪܥܐ ܚ̈ܝܝ ܘܢܕܘܫ ܘܢܕܪܟܝܗ̇
ܢܫܪܐ ܒܥܦܪܐ ܘܫܘܒܚܝ

נַפְשִׁ͏י דְבָבָא בְּ͏עֵ͏ל רָדֵף יְהֵי 6

חַיַי לְאַרְעָ͏א וְיִכְבּ͏וֹ͏שׁ͏ וְיַדְבֵּ͏ק
לְעָ͏לְמִין: יַשְׁ͏רֵי לְעַ͏פְרָא וִיקָרִי

י נַפְשִׁ͏֡ ׀ ב אוֹ͏יֵ֨ ף  רַדּ͏ֹ֥ יִֽ 6

חַיָּ͏י֑ רֶץ לָאָ֣ ס וְיִרְמֹ֣ ג וְיַשֵּׂ͏֗
י וּ͏כְבוֹ͏דִ֓ ׀ ר לֶעָ͏פָ֖ ן יַשְׁ͏כֵּ͏֣ לָה׃ סֶֽ

ܒܪܘܓܙܟ ܡܪܝܐ ܩܘܡ 7

ܕܒ̈ܥܠܕܒܒܝ ܩܕܠܐ ܥܠ ܘܐܫܬܩܠ
ܕܦܩܕܬ ܒܕܝܢܐ ܥܠܝ ܐܬܬܥܝܪ

אִתְנַטַל בְּ͏תוּ͏קְפָךְ יְיָ קוּ͏ם 7

וְסַרְהֵיב מְעִ͏יקַי עַ͏ל בְּ͏רוּ͏גְזָא
פַקֵדְתָּ͏א: דִי דִינָא לִי

ךָ בְּ͏אַפֶּ͏֗ ׀ ה יְהוָ֨ ה ק֘וּ͏מָ֤ 7

י צוֹ͏רְרָ֑ בְּ͏עַ͏בְר֣וֹ͏ת נָּ͏שֵׂ͏א הִ֭
יתָ׃ צִוִּ͏ֽ ט מִשְׁ͏פָּ͏֥ י לַ֗ אֵ֝ וְע֥͏וּ͏רָה

ܬܚܕܪܟ ܕܐ̈ܡܘܬܐ ܘܥܕܬܐ 8

ܬܗܦܟ ܠܡܪܘܡܐ ܐ̈ܦܝܗ̇ ܘܥܠ
תַּ͏חְזְרִינָךְ אֻמַיָא וּ͏כְנִישַׁ͏ת 8

תּ͏וּ͏ב: שְׁ͏כִנְתָּ͏ךְ לְבֵי וְאַמְטֻלְתָּ͏הָא
ךָּ͏ תְּ͏סוֹ͏בְבֶ֑ אֻמִּ͏ים לְ֭ ת וַעֲ͏דַ֣ 8

שֽׁ͏וּ͏בָה׃ לַמָּ͏ר֥וֹ͏ם יהָ עָ͏לֶ֗ וְ֝

ܥܡ̈ܡܐ ܢܕܘܢ ܡܪܝܐ 9

ܐܝܟ ܡܪܝܐ ܕܘܢܝܢܝ
ܬܡܝܡܘܬܝ ܘܐܝܟ ܙܕܝܩܘܬܝ

יָתִי דוֹ͏ן עַ͏מְמַיָא יְדִין דַייָ מֵימְרָא 9

עֲ͏לָי: פְּ͏רַע וּ͏כְשַׁ͏לְמוּ͏תִי כִּ͏זְכוּ͏תִי יְיָ
ים מִּ͏֥ עַ͏֫ ין יָדִ֪ יְהוָה֮ 9

נִי שָׁ͏פְטֵ֥ יְהוָ֑ה י כְּ͏צִדְ קִ֖ י וּ͏כְתֻמִּ͏֣ י׃ עָ͏לָֽ

ܪ̈ܫܝܥܐ ܥܠ ܒܝܫܬܐ ܬܓܡܪ 10

ܠܒܐ ܒܚܪ ܠܙܕܝܩ̈ܐ ܘܬܬܩܢ
ܙܕܝܩܐ ܐܠܗܐ ܘܟܘ̈ܠܝܬܐ

דְרַשִׁ͏יעֵ͏י בִּ͏ישָׁ͏א כְעַ͏ן יִשְׁ͏תֵּ͏צֵי 10

וּ͏בָחֵן צַדִיקֵי וְיִשְׁ͏תַּ͏כְלְלוּ͏ן
זַכָּ͏אָה: אֱלָהָא וְכָלְיָן לִבְּ͏בֵי

׀ ע רַ֨ א יִגְמָר־נָ֬ 10

יק דִּ͏֥ צַ֫ וּ͏תְכוֹ͏נֵ֪ ן רְשָׁ͏עִ͏ים֮
ן וּ͏בחֵֹ֣ בּ֗͏וֹ͏ת לִ֭ וּ͏כְלָי֗וֹ͏ת ים אֱלֹהִ֥ יק׃ צַדִּ͏ֽ

ܐܠܗܐ ܡܣܝܥܢܝ 11

ܠܒܐ ܠܬܪ̈ܝܨܝ ܕܦܪܩ
אֱלָהָא עַ͏ל תְּ͏רֵיסִי 11

לִבָּ͏א: תְּ͏רִיצֵי פָּ͏רִיק
ים עַ͏ל־אֱלֹהִ֑ י גִנִּ͏֥ מָֽ 11

ב׃ יִשְׁ͏רֵי־לֵֽ יעַ מ֝וֹ͏שִׁ͏֗

ܕܝܢܐ ܐܠܗܐ 12

ܟܠܝܘܡ ܪܓܙ ܠܐ ܕܩܘܫܬܐ
וּ͏בִתְקוֹ͏ף זַכָּ͏אָה דַיָנָא אֱלָהָא 12

יוֹ͏מָא: כָּ͏ל רַשִׁ͏יעֵ͏י עַ͏ל רָגִיז
יק צַדִּ͏֑ ט שׁ͏וֹ͏פֵ֣ לֹהִים אֱ֭ 12

בְּ͏כָל־יֽוֹ͏ם׃ ם זעֵֹ͏֥ ל אֵ֗ וְ֝

ܣܝܦܗ ܗܦܟ ܐܠܐ 13

ܐܬܩܢ ܡܬܚ ܩܫܬܗ ܠܛܫ
סַיְפֵיהּ͏ לִדְחַלְתֵּ͏יהּ͏ יְתוּ͏ב לָא אִם 13

וּ͏סְדִירָא: מְתִיחָא קַשְׁ͏תֵּ͏יהּ͏ שְׁ͏חִיז
חַרְבּ֣͏וֹ͏ שׁ͏וּ͏ב יָ֭ א ֹ֣ אִם־ל 13

הָ׃  יְכוֹ͏נְנֶֽ וַֽ ךְ רַ֗ דָ֝ קַשְׁ͏תּ֥͏וֹ͏ יִלְט֑וֹ͏שׁ͏
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3 μήποτε ἁρπάσῃ ὡς λέων τὴν ψυχήν
μου μὴ ὄντος λυτρουμένου μηδὲ
σῴζοντος.

3 nēquandō rapiat ut leō animam
meam,
dum nōn est quī redimat, neque quī

salvum faciat.

2 lest they tear apart my soul like
a lion,

ripping it in pieces, while there is
no one to deliver.

4 κύριε ὁ θεός μου, εἰ ἐποίησα τοῦτο, εἰ
ἔστιν ἀδικία ἐν χερσίν μου,

4 Domine Deus meus, sī fēcī istud,
sī est inīquitās in manibus meīs,

3 Lord, my God, if I have done
this,

if there is iniquity in my hands,
5 εἰ ἀνταπέδωκα τοῖς ἀνταποδιδοῦσίν
μοι κακά, ἀποπέσοιν ἄρα ἀπὸ τῶν
ἐχθρῶν μου κενός,

5 sī reddidī retribuentibus mihi mala,
dēcidam meritō ab inimīcīs meīs

inānis.

4 if I have rewarded evil to him
who was at peace with me

(yes, I have delivered him who
without cause was my adversary),

6 καταδιώξαι ἄρα ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν
μου καὶ καταλάβοι καὶ καταπατήσαι
εἰς γῆν τὴν ζωήν μου καὶ τὴν δόξαν μου
εἰς χοῦν κατασκηνώσαι. διάψαλμα.

6 Persequātur inimīcus animam
meam, et comprehendat;
et conculcet in terrā vītam meam,
et glōriam meam in pulverem

dēdūcat.

5 let the enemy pursue my soul,
and overtake it; yes, let him tread
my life down to the earth,

and lay my glory in the dust.
Selah.

7 ἀνάστηθι, κύριε, ἐν ὀργῇ σου,
ὑψώθητι ἐν τοῖς πέρασι τῶν ἐχθρῶν
μου∙ ἐξεγέρθητι, κύριε ὁ θεός μου, ἐν
προστάγματι, ᾧ ἐνετείλω,

7 Exsurge, Domine, in īrā tuā,
et exaltāre in fīnibus inimīcōrum

meōrum:
et exsurge, Domine Deus meus, in

praeceptō quod mandāstī,

6 Arise, Lord, in your anger.
Lift up yourself against the rage

of my adversaries. Awake for me.
You have commanded judgement.

8 καὶ συναγωγὴ λαῶν κυκλώσει σε,
καὶ ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος ἐπίστρεψον.

8 et synagōga populōrum circumdabit
tē:
et propter hanc in altum regredere:

7 Let the congregation of the
peoples surround you.

Rule over them on high.
9 κύριος κρινεῖ λαούς∙ κρῖνόν με, κύριε,
κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου καὶ κατὰ τὴν
ἀκακίαν μου ἐπ’ ἐμοί.

9 Dominus jūdicat populōs.
Jūdicā mē, Domine, secundum

jūstitiam meam,
et secundum innocentiam meam

super mē.

8 The Lord administers
judgement to the peoples.

Judge me, Lord, according to
my righteousness,

and to my integrity that is in me.

10 συντελεσθήτω δὴ πονηρία
ἁμαρτωλῶν, καὶ κατευθυνεῖς δίκαιον∙
ἐτάζων καρδίας καὶ νεφροὺς ὁ θεός.

10 Cōnsūmētur nēquitia peccātōrum,
et dīrigēs jūstum,
scrūtāns corda et rēnēs, Deus.

9 Oh let the wickedness of the
wicked come to an end,

but establish the righteous;
their minds and hearts are

searched by the righteous God.

11 δικαία ἡ βοήθειά μου παρὰ τοῦ θεοῦ
τοῦ σῴζοντος τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ.

11 Jūstum adjūtōrium meum ā
Dominō,
quī salvōs facit rēctōs corde.

10 My shield is with God,
who saves the upright in heart.

12 ὁ θεὸς κριτὴς δίκαιος καὶ ἰσχυρὸς
καὶ μακρόθυμος μὴ ὀργὴν ἐπάγων καθ’
ἑκάστην ἡμέραν.

12 Deus jūdex jūstus, fortis, et patiēns;
numquid īrāscitur per singulōs diēs?

11 God is a righteous judge,
yes, a God who has indignation

every day.
13 ἐὰν μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν
αὐτοῦ στιλβώσει∙ τὸ τόξον αὐτοῦ
ἐνέτεινεν καὶ ἡτοίμασεν αὐτὸ

13 Nisi conversī fueritis, gladium
suum vibrābit;

arcum suum tetendit, et parāvit
illum.

12 If a man doesn’t repent, he will
sharpen his sword;

he has bent and strung his bow.



Psalm 8 14

ܡܐ̈ܢܐ ܠܗ ܘܡܬܩܢ 14

ܠܕܝܩܕܝܢ ܥܒܕ ܓܐܪ̈ܘܗܝ ܕܪܘܓܙܐ
מוֹ͏תָא זְיָנֵי תַּ͏קֵין וּ͏מְטוּ͏לְתֵּ͏יהּ͏ 14

יַעְ͏בֵּ͏יד: צַדִיקַיָא לְדָלְקֵי גִירוֹ͏י
וֶת כְּ͏לֵי־מָ֑ ין הֵכִ֣ לוֹ͏ וְ֭ 14

ל׃ יִפְעָ͏ֽ ים דלְֹ קִ֥ לְֽ יו צָּ͏֗ חִ֝

ܥܘܠܐ ܕܚܒܠ ܡܛܠ 15

ܥܘܠܐ ܘܝܠܕ ܫܘܩܪܐ ܘܒܛܢ
לִשְׁ͏קָר יִצְטַעַ͏ר הָא 15

שִׁ͏קְרָא: וְיֵלֵיד עַ͏מְלָא וִיעֵ͏דֵי
וֶן יְחַבֶּ͏ל־אָ֑ הִנֵּ͏֥ה 15

קֶר׃ שָׁ͏ֽ וְיָלַ֣ד ל מָ֗ עָ͏֝ ה וְהָרָ֥

ܘܚܛܗ̇ ܚܦܪ ܒܐܪܐ 16

ܕܥܒܕ ܒܓܘܡܨܐ ܘܢܦܠ
וְנַמְצֵיהּ͏ חֲפַר שׁ͏וּ͏חַ 16

עֲ͏בָד: דִי בְּ͏שׁ͏וּ͏חֲתָא וּ͏נְפַל
הוּ͏  יַּ͏חְפְּ͏רֵ֑ וַֽ ה רָֽ כָּ͏֭ בּ֣͏וֹ͏ר 16

ל׃ יִפְעָ͏ֽ חַת בְּ͏שַׁ͏֣ ל יִּ͏פֹּ͏֗ וַ֝

ܒܪܝܫܗ ܥܘܠܗ ܢܗܦܘܟ 17

ܢܚܘܬ ܥܘܠܗ ܒܥܬܗ ܘܥܠ
בְּ͏רֵישֵׁ͏יהּ͏ לֵעוּ͏תֵיהּ͏ יְתוּ͏ב 17

יֵחוֹ͏ת: חֲטוֹ͏פֵיהּ͏ מוֹ͏קְדֵיהּ͏ וְעַ͏ל
בְראֹשׁ֑͏וֹ͏ עֲ͏מָל֣וֹ͏ יָשׁ֣͏וּ͏ב 17

ד׃ יֵרֵֽ חֲמָס֥וֹ͏ דְקֳד֗וֹ͏ קָ֝ ל וְעַ͏֥

ܙܕܝܩܘܬܝ ܐܝܟ ܠܡܪܝܐ ܐܘܕܐ 18

ܡܪܝܡܐ ܕܡܪܝܐ ܠܫܡܗ ܘܐܙܡܪ
בְּ͏צִדְקְתֵיהּ͏ יְיָ אֲשַׁ͏בַּ͏ח 18

עִ͏לָאָה: אֱלָהָא שׁ͏וּ͏ם וַאֲשַׁ͏כַּ͏ח
כְּ͏צִדְק֑וֹ͏ יְהוָ֣ה ה אוֹ͏דֶ֣ 18

עֶ͏לְיֽוֹ͏ן׃ ה ם־יְהוָ֥ שֵׁ͏ֽ ה אֲזַמְּ͏רָ֗ וַ֝

8 דְאַיְתֵי כִּ͏נוֹ͏רָא עַ͏ל לְשַׁ͏בָּ͏חָא 8
לְדָוִד: תּ͏וּ͏שְׁ͏בַּ͏חְתָּ͏א מִגַת

ד׃ לְדָוִֽ מִזְמ֥וֹ͏ר ית ל־הַגִּ͏תִּ͏֗ עַ͏ֽ חַ לַמְנַצֵּ͏֥ 8

ܡܫܒܚ ܡܐ ܡܪܢ ܡܪܝܐ 2

ܐܪܥܐ ܒܟܠܗ̇ ܫܡܟ
ܫܡܝܐ ܥܠ ܫܘܒܚܟ ܕܝܗܒܬ

תְלִיל כְּ͏מָא רִבּ͏וֹ͏נָנָא אֱלָהָא יְיָ 2

אַרְעָ͏א בְּ͏כוֹ͏לָא וּ͏מְשַׁ͏בַּ͏ח שְׁ͏מָךְ
שְׁ͏מַיָא: מִן עֵ͏יל זִוָךְ דִיהַבְתָּ͏א

יר ה־אַדִּ͏֣ מָֽ ינוּ͏ אֲדנֵֹ֗ יְהוָ֤ה 2

רֶץ בְּ͏כָל־הָאָ֑ מְךָ שִׁ͏֭
ר אֲשֶׁ͏֥ ה תְּ͏נָ֥ ה֝וֹ͏דְךָ֗ יִם׃ עַ͏ל־הַשָּׁ͏מָֽ

ܕܥ̈ܠܝܡܐ ܦܘܡܐ ܡܢ 3

ܬܫܒܘܚܬܟ ܬܩܢܬ ܘܕܛ̈ܠܝܐ
ܢܬܒܛܠ ܒ̈ܥܠܕܒܒܝܟ ܡܛܠ

ܕܡܬܢܩܡ ܒܥܠܕܒܒܐ

וְיוֹ͏נְקַיָא עוּ͏לֵמַיָא מִפּ͏וּ͏ם 3

מִן עוֹ͏שָׁ͏נָא אִשְׁ͏תֵּ͏סְתָּ͏א
לְבַטָלָא מְעִ͏יקָיִךְ בִּ͏גְלַל
וְגָזוֹ͏מָא: דְבָבָא בְּ͏עֵ͏יל

ז ע͏ֹ֥ דְתָּ͏֫ יִסַּ͏֪ ינְֹקִים֮ וְֽ ׀ ים עֽ͏וֹ͏לְלִ֨ י מִפִּ͏֤ 3

עַ͏ן לְמַ֥ יךָ צוֹ͏רְרֶ֑ ית לְהַשְׁ͏בִּ͏֥
ב א֝וֹ͏יֵ֗ ם׃ וּ͏מִתְנַקֵּ͏ֽ

ܫܡ̈ܝܟ ܕܚܙܘ ܡܛܠ 4

ܕܨܒ̈ܥܬܟ ܥܒܕܐ
ܬܩܢܬ ܘܟܘܟ̈ܒܐ ܣܗܪܐ

שְׁ͏מָיִךְ דְאֶחְמֵי מְטוּ͏ל 4

סִיהֲרָא אֶצְבְּ͏עָ͏תָךְ עוֹ͏בָדִי
אַתְקֵינְתָּ͏א: דִי וְככְֹבַיָא

י מַעֲ͏שֵׂ͏֣ מֶיךָ שָׁ͏֭ ה י־אֶרְאֶ֣ כִּ͏ֽ 4

חַ יָרֵ֥ יךָ אֶצְבְּ͏עתֶֹ֑
נְתָּ͏ה׃ כּ͏וֹ͏נָֽ ר אֲשֶׁ͏֣ ים וְ֝כוֹ͏כָבִ֗

ܕܐܬܕܟܪܬܝܗܝ ܓܒܪܐ ܡܢܘ 5

ܕܦܩܕܬܝܗܝ ܘܒܪܢܫܐ
עוֹ͏בָדוֹ͏י תִּ͏דְכַּ͏ר מִטוּ͏ל נָשָׁ͏א בַּ͏ר מַה 5

עֲ͏לוֹ͏י: תִּ͏סְעַ͏ר מְטוּ͏ל נָשָׁ͏א וּ͏בַר
נּ͏וּ͏ י־תִזְכְּ͏רֶ֑ כִּ͏ֽ ה־אֱנ֥וֹ͏שׁ͏ מָֽ 5

נּ͏וּ͏׃ תִפְקְדֶֽ י כִּ͏֣ ם דָ֗ וּ͏בֶן־אָ֝

ܡܠܐ̈ܟܐ ܡܢ ܩܠܝܠ ܒܨܪܬܝܗܝ 6

ܐܥܛܦܬܝܗܝ ܘܒܫܘܒܚܐ ܒܐܝܩܪܐ
מִמַלְאֲכַיָא קַלִיל יָתֵיהּ͏ וְחִסַרְתָּ͏א 6

תֵכְלְלִנֵיהּ͏: וְשִׁ͏בְהוֹ͏רָא וְאַיְקָרָא
ים מֵאֱלֹהִ֑ עַ͏ט מְּ͏֭ הוּ͏ וַתְּ͏חַסְּ͏רֵ֣ 6

הוּ͏׃ תְּ͏עַ͏טְּ͏רֵֽ ר וְהָדָ֣ וְכָב֖וֹ͏ד

ܕܐ̈ܝܕܝܟ ܒܥܒܕܐ ܘܐܫܠܛܬܝܗܝ 7

ܪ̈ܓܠܘܗܝ ܬܚܝܬ ܣܡܬ ܟܠ
יְדָךְ בְּ͏עוֹ͏בָדֵי אַשְׁ͏לַטְתֵּ͏יהּ͏ 7

רִגְלוֹ͏י: תְחוֹ͏ת שַׁ͏וִיתָא כּ͏וֹ͏לָא
יךָ יָדֶ֑ י בְּ͏מַעֲ͏שֵׂ͏֣ מְשִׁ͏ילֵהוּ͏ תַּ͏֭ 7

יו׃ חַת־רַגְלָֽ תַֽ תָּ͏ה שַׁ͏֣ ל כּ͏ֹ֝
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14 καὶ ἐν αὐτῷ ἡτοίμασεν σκεύη
θανάτου, τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς καιομένοις
ἐξειργάσατο.

14 Et in eō parāvit vāsa mortis,
sagittās suās ārdentibus effēcit.

13 He has also prepared for himself
the instruments of death.

He makes ready his flaming
arrows.

15 ἰδοὺ ὠδίνησεν ἀδικίαν, συνέλαβεν
πόνον καὶ ἔτεκεν ἀνομίαν∙

15 Ecce parturiit injūstitiam;
concēpit dolōrem, et peperit

inīquitātem.

14 Behold, he travails with
iniquity.

Yes, he has conceived mischief,
and brought out falsehood.

16 λάκκον ὤρυξεν καὶ ἀνέσκαψεν
αὐτὸν καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον, ὃν
εἰργάσατο∙

16 Lacum aperuit, et effōdit eum;
et incidit in foveam quam fēcit.

15 He has dug a hole,
and has fallen into the pit which

he made.
17 ἐπιστρέψει ὁ πόνος αὐτοῦ εἰς
κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ κορυφὴν αὐτοῦ
ἡ ἀδικία αὐτοῦ καταβήσεται.

17 Convertētur dolor ejus in caput
ejus,
et in verticem ipsīus inīquitās ejus

dēscendet.

16 The trouble he causes shall
return to his own head.

His violence shall come down on
the crown of his own head.

18 ἐξομολογήσομαι κυρίῳ κατὰ τὴν
δικαιοσύνην αὐτοῦ καὶ ψαλῶ τῷ
ὀνόματι κυρίου τοῦ ὑψίστου.

18 Cōnfitēbor Dominō secundum
jūstitiam ejus,
et psallam nōminī Dominī altissimī.

17 I will give thanks to the Lord
according to his righteousness,

and will sing praise to the name
of the Lord Most High.

8 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν∙
ψαλμὸς τῷ Δαυιδ.

8 In fīnem, prō torculāribus. Psalmus
Dāvīd.

For the Chief Musician; on an
instrument of Gath. A Psalm by
David.

2 Κύριε ὁ κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν
τὸ ὄνομά σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ, ὅτι
ἐπήρθη ἡ μεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω
τῶν οὐρανῶν.

2 Domine, Dominus noster,
quam admīrābile est nōmen tuum in

ūniversā terrā!
quoniam ēlevāta est magnificentia

tua super caelōs.

1 Lord, our Lord, how majestic is
your name in all the earth!

You have set your glory above the
heavens!

3 ἐκ στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων
κατηρτίσω αἶνον ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν σου
τοῦ καταλῦσαι ἐχθρὸν καὶ ἐκδικητήν.

3 Ex ōre īnfantium et lactentium
perfēcistī laudem propter inimīcōs
tuōs,
ut dēstruās inimīcum et ultōrem.

2 From the lips of babes and
infants you have established
strength,

because of your adversaries, that
you might silence the enemy and
the avenger.

4 ὅτι ὄψομαι τοὺς οὐρανούς, ἔργα τῶν
δακτύλων σου, σελήνην καὶ ἀστέρας, ἃ
σὺ ἐθεμελίωσας.

4 Quoniam vidēbō caelōs tuōs, opera
digitōrum tuōrum,
lūnam et stēllās quae tū fundāstī.

3 When I consider your heavens,
the work of your fingers,

the moon and the stars, which
you have ordained,

5 τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιμνῄσκῃ
αὐτοῦ, ἢ υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισκέπτῃ
αὐτόν;

5 Quid est homō, quodmemor es ejus?
aut fīlius hominis, quoniam vīsitās

eum?

4 what is man, that you think of
him?

What is the son of man, that you
care for him?

6 ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ’
ἀγγέλους, δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας
αὐτόν∙

6 Minuistī eum paulōminus ab
angelīs;
glōriā et honōre corōnāstī eum;

5 For you have made him a little
lower than the angels,

and crowned him with glory and
honour.

7 καὶ κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα
τῶν χειρῶν σου, πάντα ὑπέταξας
ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ,

7 et cōnstituistī eum super opera
manuum tuārum.

6 You make him ruler over the
works of your hands.

You have put all things under his
feet:
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ܐܝܟ ܦܚ̈ܐ ܪ̈ܫܝܥܐ ܥܠ ܢܚܬܘ 6

ܪܘܚܐ ܘܟܒܪܝܬܐ. ܢܘܪܐ ܡܛܪܐ.
ܕܟܣܗܘܢ ܡܢܬܐ ܕܡܚܘܬܐ

עַ͏ל דְפוּ͏רְעָ͏נוּ͏ מַטְרִין יָחֵית 6

וְכַבְרִיתָא דְאֶשְׁ͏תָּ͏א מַפְּ͏חִין רַשִׁ͏יעֵ͏י
כַּ͏לִידְהוֹ͏ן: יַהֲבַת עַ͏לְעוֹ͏לָא וְזַעֲ͏פָא

שׁ͏ אֵ֣ ים חִ֥ פַּ͏֫ ים עַ͏ל־רְשָׁ͏עִ͏֗ ר יַמְטֵ֥ 6

ם׃ כּ͏וֹ͏סָֽ מְנָ֣ת זִלְעָ͏פ֗וֹ͏ת וְר֥וּ͏חַ גָפְרִית וְ֭

ܗܘ ܕܙܕܝܩ ܡܛܠ 7

ܪܚܡ. ܘܙܕܝܩܘܬܐ ܡܪܝܐ
ܐ̈ܦܘܗܝ ܚܙܝܢ ܘܬܪܝܨܘܬܐ

צִדְקוּ͏תָא יְיָ דְצַדִיקָא מְטוּ͏ל 7

אַפּ͏וֹ͏י: סְבַר יֶחֱמוֹ͏ן תְּ͏קַנְיָא רָחֵים
צְדָק֣וֹ͏ת יְ֭הוָה יק י־צַדִּ͏֣ כִּ͏ֽ 7

פָנֵֽימוֹ͏׃ יֶחֱז֥וּ͏ ר שָׁ͏֗ יָ֝ ב אָהֵ֑

12 כִּ͏נָרָא עַ͏ל לְשַׁ͏בָחָא 12
לְדָוִד: תּ͏וּ͏שְׁ͏בַּ͏חְתָּ͏א נִימֵי דְתַמְנַיָא

ית ל־הַשְּׁ͏מִינִ֗ עַ͏ֽ חַ לַמְנַצֵּ͏֥ 12
ד׃ לְדָוִֽ מִזְמ֥וֹ͏ר

ܕܓܡܪ ܡܛܠ ܡܪܝܐ ܦܪܘܩ 2

ܗܝܡܢܘܬܐ ܘܒܛܠܬ ܛܒܐ
ܐܢܫܐ ܒܢ̈ܝ ܐܪܥܐ ܡܢ

טָבַיָא דִגְמִירוּ͏ מְטוּ͏ל יְיָ פְּ͏רוֹ͏ק 2

נָשָׁ͏א: בְּ͏נֵי מִן מְהֵימְנַיָא סָפוּ͏ אֲרוּ͏ם
יד חָסִ֑ ר כִּ͏י־גָמַ֣ יְ֭הוָה יעָ͏ה הוֹ͏שִׁ͏֣ 2

ם׃ אָדָֽ מִבְּ͏נֵ֥י ים מוּ͏נִ֗ אֱ֝ סּ͏וּ͏ כִּ͏י־פַ֥

ܘܓܒܪܐ ܡܡܠܠܝܢ ܣܪܝܩܘܬܐ 3

ܡ̈ܦܠܓܬܐ ܒܣ̈ܦܘܬܐ ܚܒܪܗ ܥܡ
ܡܡܠܠܝܢ ܘܒܠܒܐ ܒܠܒܐ

עִ͏ם אֱנָשׁ͏ מְמַלְלִין שִׁ͏קְרָא 3

בִּ͏לְבָבֵהוֹ͏ן שְׁ͏עִ͏יאָן סִפְוָתָא חַבְרֵיהּ͏
מְמַלְלִין: שִׁ͏קְרָא וּ͏בְלִבָּ͏א מְנַבְּ͏לִין

הוּ͏ עֵ͏֥ אֶת־רֵ֫ ישׁ͏ אִ֤  דַבְּ͏רוּ֮͏ יְֽ ׀ וְא שָׁ͏֤ 3

רוּ͏׃ יְדַבֵּ͏ֽ וָלֵ֣ב ב בְּ͏לֵ֖ חֲלָק֑וֹ͏ת ת שְׂ͏פַ֥

ܟܘܠܗܝܢ ܡܪܝܐ ܢܘܒܕ 4

ܡ̈ܦܠܓܬܐ ܐ
̈
ܣܦܘܬ

ܪ̈ܘܪܒܬܐ ܕܡܡ̈ܠܠܝܢ ܘܠܫ̈ܢܐ

עַ͏לְמָא מִן יְיָ יְשֵׁ͏יצֵי 4

לִישָׁ͏נָא שְׁ͏עִ͏יעִ͏ין סִפְוָן כָּ͏ל
רַבְרְבָנוּ͏תָא: דְמַלְלָא

י כָּ͏ל־שִׂ͏פְתֵ֣ יְ֭הוָה ת יַכְרֵ֣ 4

גְּ͏דלֹֽוֹ͏ת׃ רֶת מְדַבֶּ͏֥ שׁ֗͏וֹ͏ן לָ֝ חֲלָק֑וֹ͏ת

ܢܘܪܒ ܠܫܢܢ ܕܐܡܪܘ 5

ܡܪܢ ܡܢܘ ܐܢܝܢ ܕܝܠܢ ܣ̈ܦܘܬܐ
בְּ͏עִ͏קְרָא דְכָפְרִין מִן 5

נִתְגַבַּ͏ר בְּ͏לִישָׁ͏נָנָא דְאָמְרִין
דִלָנָא: רִבּ͏וֹ͏ן מַן עִ͏מָנָא סִפְוָתָנָא

גְבִּ͏יר נַ֭ לִלְשׁ͏נֵֹ֣נוּ͏ ׀ מְר֨וּ͏ אָֽ ר אֲשֶׁ͏֤ 5

נוּ͏׃ לָֽ אָד֣וֹ͏ן י מִ֖ נוּ͏ אִתָּ͏֑ ינוּ͏ שְׂ͏פָתֵ֣

ܕܡܣ̈ܟܢܐ ܒܙܬܐ ܡܛܠ 6

ܡܟܝܠ ܕܒܝܫ̈ܐ ܘܐܢܩܬܐ
ܡܪܝܐ ܐܡܪ ܐܩܘܡ

ܓܠܝܐܝܬ ܦܘܪܩܢܐ ܘܐܥܒܕ

חֲשִׁ͏יכֵי צְוָחַת מִן דַעֲ͏נִיֵי מֵאוּ͏נְסָא 6

פוּ͏רְקַן אֲשַׁ͏וֵי יְיָ אֲמַר אֲקוּ͏ם הַשְׁ͏תָּ͏א
לְהוֹ͏ן: בִּ͏ישׁ͏וּ͏תָא אַסְחֵיר וּ͏לְרַשִׁ͏יעֵ͏י

ים אֶבְי֫וֹ͏נִ֥ ת מֵאַנְ קַ֪ עֲ͏נִיִּ͏ים֮ ד מִשּׁ͏ֹ֥ 6

יְהוָ֑ה ר יאֹמַ֣ קוּ͏ם אָ֭ ה עַ͏תָּ͏֣
ית אָשִׁ͏֥ שַׁ͏ע יֵ֗ בְּ͏֝ יחַֽ יָפִ֥ לֽוֹ͏׃

ܡܐܡܪܐ ܕܡܪܝܐ ܡܐܡܪܗ 7

ܕܒܚܝܪ ܓܒܝܐ ܣܐܡܐ ܕܟܝܐ. ܗܘ
ܒܫܒܥܐ ܚܕ ܘܡܕܟܝ ܒܐܪܥܐ

דַכְיָן מִלַיָא דַייָ מִלִין 7

עַ͏ל בְּ͏כוּ͏רָא סְנִינָא סִימָא
זִמְנִין: שִׁ͏בְעָ͏תֵי זְקִיק אַרְעָ͏א

אֲמָר֪וֹ͏ת יְהוָה֮ מֲר֣וֹ͏ת אִֽ 7

יל בַּ͏עֲ͏לִ֣ רוּ͏ף צָ֭ כֶּ͏֣סֶף ר֥וֹ͏ת טְהֹ֫
יִם׃ שִׁ͏בְעָ͏תָֽ ק זֻקָּ͏֗ מְ֝ רֶץ לָאָ֑

ܬܛܪ ܡܪܝܐ ܘܐܢܬ 8

ܘܦܨܢܝ ܫܘܙܒܝܢܝ ܐܢܘܢ
ܠܥܠܡ ܗܢܐ ܕܪܐ ܡܢ

תִּ͏נְטְרִנוּ͏ן יְיָ אַנְתְּ͏ 8

מִן תִּ͏נְצְרִנוּ͏ן לְצַדִיקַיָא
לְעַ͏לְמִין: הָדֵין בִישָׁ͏א דָרָא

ם תִּ͏שְׁ͏מְרֵ֑ ה ה־יְהוָ֥ אַתָּ͏ֽ 8

ם׃ לְעוֹ͏לָֽ ז֣וּ͏ מִן־הַדּ֖͏וֹ͏ר ׀ נּ͏וּ͏ תִּ͏צְּ͏רֶ֓

ܘܡܗܠܟܝܢ ܪ̈ܫܝܥܐ ܟƮܝܟܝܢ 9

ܐܕܘܡ ܕܒ̈ܢܝ ܙܠܝܠܐ ܪܘܡܐ ܐܝܟ
רַשִׁ͏יעַ͏יָא חֲזוֹ͏ר חֲזוֹ͏ר 9

דְמָצְצָא כַּ͏עֲ͏לוּ͏קָא מְהַלְכִין
נָשָׁ͏א: דִבְנֵי דְמֵיהוֹ͏ן

יִתְהַלָּ͏כ֑וּ͏ן ים רְשָׁ͏עִ͏֥ יב סָבִ֗ 9

ם׃ אָדָֽ לִבְנֵ֥י לּ֗͏וּ͏ת זֻ֝ ם כְּ͏רֻ֥

13 לְדָוִד: תּ͏וּ͏שְׁ͏בַּ͏חְתָּ͏א לְשַׁ͏בָּ͏חָא 13 ד׃ לְדָוִֽ מִזְמ֥וֹ͏ר חַ לַמְנַצֵּ͏֗ 13

ܬܛܥܝܢܝ ܠܐܡܬܝ ܥܕܡܐ 2

ܥܕܡܐ ܠܥܠܡ ܡܪܝܐ
ܡܢܝ ܐ̈ܦܝܟ ܬܗܦܟ ܠܐܡܬܝ

לְעָ͏לְמִין תַּ͏שְׁ͏לִינַנִי יְיָ אָן עַ͏ד 2

מִנִי: אַפָּ͏ךְ זִיו תִּ͏טְמוֹ͏ר אָן עַ͏ד
נֶ֑צַח נִי תִּ͏שְׁ͏כָּ͏חֵ֣ יְ֭הוָה נָה עַ͏ד־אָ֣ 2

נִּ͏י׃ מִמֶּ͏ֽ אֶת־פָּ͏נֶי֣ךָ יר תַּ͏סְתִּ͏֖ ׀ נָה עַ͏ד־אָ֓



25 Psalm 13

6 ἐπιβρέξει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς παγίδας,
πῦρ καὶ θεῖον καὶ πνεῦμα καταιγίδος ἡ
μερὶς τοῦ ποτηρίου αὐτῶν.

7 Pluet super peccātōrēs laqueōs;
ignis et sulphur, et spīritūs

procellārum, pars calicis eōrum.

6 On the wicked he will rain
blazing coals;

fire, sulphur, and scorching wind
shall be the portion of their cup.

7 ὅτι δίκαιος κύριος καὶ δικαιοσύνας
ἠγάπησεν, εὐθύτητα εἶδεν τὸ πρόσωπον
αὐτοῦ.

8 Quoniam jūstus Dominus, et
jūstitiās dīlēxit:
aequitātem vīdit vultus ejus.

7 For the Lord is righteous.
He loves righteousness.
The upright shall see his face.

11 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς ὀγδόης∙
ψαλμὸς τῷ Δαυιδ.

11 In fīnem, prō octāvā. Psalmus
Dāvīd.

For the Chief Musician; upon an
eight-stringed lyre. A Psalm of
David.

2 Σῶσόν με, κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν
ὅσιος, ὅτι ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ
τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων.

2 Salvum mē fac, Domine, quoniam
dēfēcit sānctus,
quoniam diminūtae sunt vēritātēs ā

fīliīs hominum.

1 Help, Lord; for the godly man
ceases.

For the faithful fail from amongst
the children of men.

3 μάταια ἐλάλησεν ἕκαστος πρὸς τὸν
πλησίον αὐτοῦ, χείλη δόλια ἐν καρδίᾳ
καὶ ἐν καρδίᾳ ἐλάλησαν.

3 Vāna locūtī sunt ūnusquisque ad
proximum suum;
labiā dolōsā, in corde et corde locūtī

sunt.

2 Everyone lies to his neighbour.
They speak with flattering lips,

and with a double heart.

4 ἐξολεθρεύσαι κύριος πάντα τὰ χείλη
τὰ δόλια καὶ γλῶσσαν μεγαλορήμονα

4 Disperdat Dominus ūniversa labia
dolōsa,
et linguam magniloquam.

3 May the Lord cut off all
flattering lips,

and the tongue that boasts,
5 τοὺς εἰπόντας Τὴν γλῶσσαν ἡμῶν
μεγαλυνοῦμεν, τὰ χείλη ἡμῶν παρ’
ἡμῶν ἐστιν∙ τίς ἡμῶν κύριός ἐστιν;

5 Quī dīxērunt: Linguam nostram
magnificābimus;
labia nostra ā nōbīs sunt.
Quis noster dominus est?

4 who have said, “With our tongue
we will prevail.

Our lips are our own.
Who is lord over us?”

6 Ἀπὸ τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν
καὶ ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων
νῦν ἀναστήσομαι, λέγει κύριος,
θήσομαι ἐν σωτηρίᾳ, παρρησιάσομαι ἐν
αὐτῷ.

6 Propter miseriam inopum, et
gemitum pauperum,
nunc exsurgam, dīcit Dominus.
Pōnam in salūtārī;
fīdūciāliter agam in eō.

5 “Because of the oppression of the
weak and because of the groaning
of the needy,

I will now arise,” says the Lord;
“I will set him in safety from those
who malign him.”

7 τὰ λόγια κυρίου λόγια ἁγνά,
ἀργύριον πεπυρωμένον δοκίμιον τῇ γῇ
κεκαθαρισμένον ἑπταπλασίως.

7 Ēloquia Dominī, ēloquia casta;
argentum igne exāminātum,

probātum terrae, pūrgātum
septuplum.

6 The Lord’s words are flawless
words,

as silver refined in a clay furnace,
purified seven times.

8 σύ, κύριε, φυλάξεις ἡμᾶς καὶ
διατηρήσεις ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γενεᾶς
ταύτης καὶ εἰς τὸν αἰῶνα.

8 Tū, Domine, servābis nōs,
et custōdiēs nōs ā generātiōne hāc in

aeternum.

7 You will keep them, Lord.
You will preserve them from this

generation forever.

9 κύκλῳ οἱ ἀσεβεῖς περιπατοῦσιν∙
κατὰ τὸ ὕψος σου ἐπολυώρησας τοὺς
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων.

9 In circuitū impiī ambulant:
secundum altitūdinem tuam

multiplicāstī fīliōs hominum.

8 The wicked walk on every side,
when what is vile is exalted

amongst the sons of men.

12 Εἰς τὸ τέλος∙ ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 12 In fīnem. Psalmus Dāvīd.
Ūsquequō, Domine, oblīvīscēris mē in
fīnem?
ūsquequō āvertis faciem tuam ā mē?

13 How long, Lord?
Will you forget me forever?
How long will you hide your face

from me?
2 Ἕως πότε, κύριε, ἐπιλήσῃ μου
εἰς τέλος; ἕως πότε ἀποστρέψεις τὸ
πρόσωπόν σου ἀπ’ ἐμοῦ;

2 quamdiū pōnam cōnsilia in animā
meā;
dolōrem in corde meō per diem?

2 How long shall I take counsel in
my soul,

having sorrow in my heart every
day?

How long shall my enemy
triumph over me?
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ܒ̈ܬܝܗܘܢ ܩܒƮܝܗܘܢ 12

ܠܕܪܕܪܝܢ ܘܡܥܡܪܗܘܢ ܠܥܠܡ
ܒܐܪܥܐ ܫܡ̈ܗܐ ܘܩܪܝܢ

יִשְׁ͏רוֹ͏ן קְבוּ͏רְתְּ͏הוֹ͏ן בְּ͏בֵית 12

מִמַשְׁ͏כְּ͏נֵיהוֹ͏ן יְקוּ͏מוּ͏ן וְלָא לַעֲ͏לָם
דְאִתְרַבְרְבוּ͏ מְטוּ͏ל דָרַיָא לְדָרֵי
אַרְעָ͏א: עֲ͏לַוֵי בִּ͏ישׁ͏ שׁ͏וּ͏ם וּ͏קְנוֹ͏

ם עוֹ͏לָ֗ לְֽ ׀ ימוֹ͏ בָּ͏תֵּ͏֨ ם קִרְבָּ͏֤ 12

שְׁ͏כְּ͏נֹתָם מִ֭ ר לְדֹ֣ ר וָדֹ֑ רְא֥וּ͏ קָֽ
ם שְׁ͏מוֹ͏תָ֗ בִ֝ י עֲ͏לֵ֣ אֲדָמֽוֹ͏ת׃

ܠܐ ܒܐܝܩܪܗ ܒܪܢܫܐ 13

ܐܫܬܠܡ ܐܠܐ ܐܬܒܝܢ
ܠܗ̇ ܘܐܬܕܡܝ ܠܒܥܝܪܐ

לָא בִיקָרָא חַיָבָא וְגַבְרָא 13

אַמְתִיל צַדִיקַיָא עִ͏ם יְבִית
לִלְמָא: אִשְׁ͏תְּ͏וָא בְּ͏עִ͏ירָא הֵיךְ

ין בַּ͏ל־יָלִ֑ יקָר בִּ͏֭ ם וְאָדָ֣ 13

נִדְמֽוּ͏׃ כַּ͏בְּ͏הֵמ֣וֹ͏ת ל נִמְשַׁ͏֖

ܬܘܩܠܬܐ ܫܒܝܠܗܘܢ ܗܢܘ 14

ܘܐܚܪܝܬ ܠܢܦܫܗܘܢ
ܢܪܥܘܢ ܒܦܘܡܗܘܢ

שְׁ͏טוּ͏תָא גְרַם אָרְחַתְהוֹ͏ן דֵין 14

יִתְנוּ͏ן בְּ͏פוּ͏מְהוֹ͏ן וּ͏בְסוֹ͏פְהוֹ͏ן לְהוֹ͏ן
דְאָתֵי: לְעַ͏לְמָא סוּ͏רְחָנוּ͏תְהוֹ͏ן

׀ ם וְאַחֲרֵיהֶ֓ מוֹ͏ לָ֑ כֵּ͏֣סֶל רְכָּ͏ם דַ֭ זֶה֣ 14

לָה׃ סֶֽ יִרְצ֣וּ͏ ם בְּ͏פִיהֶ֖

ܢܫܬܠܡܘܢ ܠܫܝܘܠ ܥܢܐ ܐܝܟ 15

ܐܢܘܢ ܢܪܥܐ ܘܡܘܬܐ
ܬܪ̈ܝܨܐ ܒܗܘܢ ܘܢܫܬܠܛܘܢ

ܫܝܘܠ ܬܒܠܐ ܘܨܘܪܬܗܘܢ ܒܨܦܪܐ
ܢܬܕܚܩܘܢ ܬܫ̈ܒܚܬܗܘܢ ܘܡܢ

לְמוֹ͏תָא שַׁ͏ווּ͏ צַדִיקַיָא עָ͏נָא הֵיךְ 15

וּ͏פָלְחֵי צַדִיקַיָא וְתַבַּ͏רוּ͏ וּ͏קְטַלוּ͏ן
מְטוּ͏ל אַלְקוּ͏ וּ͏תְרִיצַיָא אוֹ͏רַיְתָא

מִן בִּ͏גְהִנָם בַּ͏לְיָן יְהוֹ͏ן גוּ͏פֵיהוֹ͏ן הֲכִי
וְחַבִּ͏ילוּ͏ יְדֵיהוֹ͏ן דְאוֹ͏שִׁ͏יטוּ͏ בִּ͏גְלַל
דִילֵיהּ͏: שְׁ͏כִנְתֵּ͏יהּ͏ מְדוֹ͏ר בֵּ͏ית

ם רְעֵ͏֥ יִ֫ וֶת מָ֤ שַׁ͏תּ͏וּ֮͏ שְׁ͏א֣וֹ͏ל לִֽ ׀ אן ֹ֤ כַּ͏צּ͏ 15

וצירם קֶר לַבּ͏ֹ֗ ׀ ים יְשָׁ͏רִ֨ ם בָ֤ וַיִּ͏רְדּ֘͏וּ͏
לֽוֹ͏׃ ל מִזְּ͏בֻ֥ שְׁ͏א֗וֹ͏ל לְבַלּ֥͏וֹ͏ת צוּ͏רָם וְ֭

ܠܢܦܫܝ. ܢܦܪܩܝܗ̇ ܐܠܗܐ 16

ܢܣܩܢܝ ܕܫܝܘܠ ܐܝܕܐ ܘܡܢ
בְּ͏רַם נְבוּ͏אָה בְּ͏רוּ͏חַ דָוִד אֲמַר 16

גֵהִנָם דִין מִן נַפְשִׁ͏י יִפְרוֹ͏ק אֱלָהָא
לְעָ͏לְמִין: אוֹ͏רַיְתֵיהּ͏ יַלְפִנַנִי אֲרוּ͏ם

פְשִׁ͏י נַ֭ ה יִפְדֶּ͏֣ ים אַךְ־אֱלֹהִ֗ 16

לָה׃ סֶֽ נִי יִקָּ͏חֵ֣ י כִּ͏֖ יַּ͏ד־שְׁ͏א֑וֹ͏ל מִֽ

ܕܥܬܪ ܡܐ ܬܕܚܠ ܠܐ 17

ܕܒܝܬܗ ܐܝܩܪܐ ܘܣܓܐ ܓܒܪܐ
אִתְנַבֵּ͏י וְסִיעֲ͏תֵיהּ͏ קרַֹח (עַ͏ל 17

אֲרוּ͏ם (מֹשֶׁ͏ה) תִדְחַל לָא וַאֲמַר)
(דְמַצוּ͏תָא) גַבְרָא (קרַֹח) אִתְעַ͏תַּ͏ר

בֵּ͏יתֵיהּ͏: אַיְקָר יִסְגֵי אֲרוּ͏ם

ר י־יַעֲ͏שִׁ͏֣ כִּ͏ֽ ירָא אַל־תִּ͏֭ 17

בֵּ͏יתֽוֹ͏׃ כְּ͏ב֣וֹ͏ד רְבֶּ͏ה י־יִ֝ כִּ͏ֽ ישׁ͏ אִ֑

ܢܣܒ ܕܠܐ ܡܛܘܠ 18

ܠܐ ܐܦ ܒܡܘܬܗ ܡܕܡ
ܫܘܒܚܗ ܒܬܪܗ ܢܚܬ

יִסַב בְמוֹ͏תֵיהּ͏ לָא אֲרוּ͏ם 18

אַיְקָרֵיהּ͏: בַּ͏תְרוֹ͏י יֵחוֹ͏ת לָא כוֹ͏לָא
ל הַכּ͏ֹ֑ ח יִקַּ͏֣ מוֹ͏תוֹ͏ בְ֭ א ֹ֣ ל י כִּ͏֤ 18

כְּ͏בוֹ͏דֽוֹ͏׃ יו אַחֲרָ֣ ד לאֹ־יֵרֵ֖

ܡܒܪܟ ܗܘ ܕܢܦܫܗ ܡܛܠ 19

ܠܗ ܬܛܐܒ ܟܕ ܠܟ ܢܘܕܐ ܒܚܝ̈ܘܗܝ
(דְמֹשֶׁ͏ה) נַפְשֵׁ͏יהּ͏ אֲרוּ͏ם 19

צַדִיקַיָא וְיוֹ͏דוּ͏נָךְ לָךְ יְבָרֵךְ בְּ͏חַיוֹ͏הִי
קֳדָמָךְ: לְפַלְחִין תֵּ͏יטִיב אֲרוּ͏ם

ךְ יְבָרֵ֑ בְּ͏חַיָּ͏י֣ו פְשׁ͏וֹ͏ י־נַ֭ כִּ͏ֽ 19

ךְ׃ לָֽ יב כִּ͏י־תֵיטִ֥ ךָ יוֹ͏דֻ֗ וְ֝

ܥܕܡܐ ܘܬܡܛܝܘܗܝ 20

ܥܕܡܐ ܕܐ̈ܒܗܘܗܝ ܠܕܪܐ
ܢܘܗܪܐ ܢܚܙܐ ܠܐ ܠܥܠܡ

דְצַדִיקַיָא דוּ͏כְרָנְהוֹ͏ן תֵּ͏עוּ͏ל 20

וְרַשִׁ͏יעַ͏יָא אַבְהָתְהוֹ͏ן דָר עַ͏ד
נְהוֹ͏רָא: יֶחֱמוּ͏ן לָא עָ͏לְמַיָא לְעָ͏לְמֵי

יו אֲבוֹ͏תָ֑ עַ͏ד־דּ֣͏וֹ͏ר בוֹ͏א תָּ͏֭ 20

יִרְאוּ͏־אֽוֹ͏ר׃ א ֹ֣ ל צַח עַ͏ד־נֵ֝֗

ܠܐ ܕܒܐܝܩܪܗ ܒܪܢܫܐ 21

ܐܫܬܠܡ ܐܠܐ ܐܬܒܝܢ
ܠܗ̇ ܘܐܬܕܡܝ ܠܚܝܘܬܐ

בִּ͏זְמַן חַיָבָא גַבְרָא 21

יִתְבַּ͏יֵן לָא בִּ͏יקָרָא דְאִיתוֹ͏הִי
מִנֵיהּ͏ יְקָרֵיהּ͏ וּ͏בְאִסְתַּ͏לָקוּ͏ת

לִלְמָא: וְאִשְׁ͏תְּ͏וֵי לִבְעִ͏ירָא אִמְתִיל

ין יָבִ֑ א ֹ֣ וְל יקָר בִּ͏֭ ם אָדָ֣ 21

נִדְמֽוּ͏׃ כַּ͏בְּ͏הֵמ֣וֹ͏ת ל נִמְשַׁ͏֖

ܡܠܠ ܡܪܝܐ ܐ̈ܠܗܝܢ ܐܠܗ 50
ܡܕܢܚ̈ܘܗܝ ܡܢ ܠܐܪܥܐ ܘܩܪܗ̇
ܠܡܥƮܒܘܗܝ ܘܥܕܡܐ ܕܫܡܫܐ

דְאָסָף יְדוֹ͏י עַ͏ל תּ͏וּ͏שְׁ͏בַּ͏חְתָּ͏א 50
בְּ͏רֵאשִׁ͏ית מִן מַלֵל יְיָ אֱלָהָא תַּ͏קִיפָא

אַרְעָ͏א לְמֶעְ͏בַּ͏ד וּ͏גְזָר שִׁ͏ירְתָא
מַעֲ͏לָנֵיהּ͏: עַ͏ד שִׁ͏מְשָׁ͏א מִמַדְנַח

ף סָ֥ לְאָ֫ מִזְמ֗וֹ͏ר 50
ל אֵ֤ ׀ ים לֹהִ֡ אֱֽ ה הוָ֗ יְֽ
ר דִּ͏בֶּ͏֥ רֶץ וַיִּ͏קְרָא־אָ֑

מֶשׁ͏ ֗ מִמִּ͏זְרַח־שֶׁ͏֝ עַ͏ד־מְבאֹֽוֹ͏׃
ܟܠܝܠܐ ܨܗܝܘܢ ܡܢ 2

ܚܘܝ ܐܠܗܐ ܡܫܒܚܐ
וּ͏מִן מִצִיוֹ͏ן עַ͏לְמָא בִּ͏רְיָת וְשֵׁ͏רוּ͏י 2

יִתְגְלֵי: אֱלָהָא שׁ͏וּ͏פְרֵיהּ͏ גְמִיר תַּ͏מָן
יעַ׃ הוֹ͏פִֽ ים אֱלֹהִ֥ פִי ֹ֗ מִכְלַל־י מִצִּ͏יּ֥͏וֹ͏ן 2
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12 καὶ οἱ τάφοι αὐτῶν οἰκίαι αὐτῶν
εἰς τὸν αἰῶνα, σκηνώματα αὐτῶν εἰς
γενεὰν καὶ γενεάν. ἐπεκαλέσαντο τὰ
ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν αὐτῶν.

12 et sepulchra eōrum domūs illōrum
in aeternum;

tabernācula eōrum in prōgeniē et
prōgeniē:
vocāvērunt nōmina sua in terrīs suīs.

11 Their inward thought is that
their houses will endure forever,

and their dwelling places to all
generations.

They name their lands after
themselves.

13 καὶ ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὢν οὐ
συνῆκεν, παρασυνεβλήθη τοῖς κτήνεσιν
τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς.

13 Et homō, cum in honōre esset, nōn
intellēxit.

Comparātus est jūmentīs
īnsipientibus,
et similis factus est illīs.

12 But man, despite his riches,
doesn’t endure.

He is like the animals that perish.

14 αὕτη ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκάνδαλον
αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα ἐν τῷ στόματι
αὐτῶν εὐδοκήσουσιν. διάψαλμα.

14 Haec via illōrum scandalum ipsīs;
et posteā in ōre suō complacēbunt.

13 This is the destiny of those who
are foolish,

and of those who approve their
sayings. Selah.

15 ὡς πρόβατα ἐν ᾅδῃ ἔθεντο,
θάνατος ποιμαίνει αὐτούς∙ καὶ
κατακυριεύσουσιν αὐτῶν οἱ εὐθεῖς
τὸ πρωί, καὶ ἡ βοήθεια αὐτῶν
παλαιωθήσεται ἐν τῷ ᾅδῃ ἐκ τῆς δόξης
αὐτῶν.

15 Sīcut ovēs in īnfernō positī sunt:
mors dēpāscet eōs.
Et dominābuntur eōrum jūstī in

mātūtīnō;
et auxilium eōrum veterāscet in

īnfernō ā glōriā eōrum.

14 They are appointed as a flock
for Sheol.

Death shall be their shepherd.
The upright shall have dominion
over them in the morning.

Their beauty shall decay in Sheol,
far from their mansion.

16 πλὴν ὁ θεὸς λυτρώσεται τὴν ψυχήν
μου ἐκ χειρὸς ᾅδου, ὅταν λαμβάνῃ με.
διάψαλμα.

16 Vērumtamen Deus redimet
animammeam dē manū īnferī,
cum accēperit mē.

15 But God will redeem my soul
from the power of Sheol,

for he will receive me. Selah.

17 μὴ φοβοῦ, ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος
καὶ ὅταν πληθυνθῇ ἡ δόξα τοῦ οἴκου
αὐτοῦ∙

17 Nē timuerīs cum dīves factus fuerit
homō,

et cum multiplicāta fuerit glōria
domūs ejus:

16 Don’t be afraid when a man is
made rich,

when the glory of his house is
increased;

18 ὅτι οὐκ ἐν τῷ ἀποθνῄσκειν
αὐτὸν λήμψεται τὰ πάντα, οὐδὲ
συγκαταβήσεται αὐτῷ ἡ δόξα αὐτοῦ.

18 quoniam, cum interierit, nōn
sūmet omnia,
neque dēscendet cum eō glōria ejus.

17 for when he dies he will carry
nothing away.

His glory won’t descend after
him.

19 ὅτι ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ
αὐτοῦ εὐλογηθήσεται∙ ἐξομολογήσεταί
σοι, ὅταν ἀγαθύνῃς αὐτῷ.

19 Quia anima ejus in vītā ipsīus
benedīcētur;
cōnfitēbitur tibi cum benefēceris eī.

18 Though while he lived he
blessed his soul— and men
praise you when you do well for
yourself—

20 εἰσελεύσεται ἕως γενεᾶς πατέρων
αὐτοῦ, ἕως αἰῶνος οὐκ ὄψεται φῶς.

20 Introībit ūsque in prōgeniēs
patrum suōrum;
et ūsque in aeternum nōn vidēbit

lūmen.

19 he shall go to the generation of
his fathers.

They shall never see the light.

21 ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὢν οὐ συνῆκεν,
παρασυνεβλήθη τοῖς κτήνεσιν τοῖς
ἀνοήτοις καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς.

21 Homō, cum in honōre esset, nōn
intellēxit.

Comparātus est jūmentīs
īnsipientibus,
et similis factus est illīs.

20 A man who has riches without
understanding,

is like the animals that perish.

49 Ψαλμὸς τῷ Ασαφ. Θεὸς θεῶν
κύριος ἐλάλησεν καὶ ἐκάλεσεν τὴν γῆν
ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ μέχρι δυσμῶν.

49 Psalmus Āsāph. Deus deōrum
Dominus locūtus est,
et vocāvit terram ā sōlis ortū ūsque

ad occāsum.

50 The Mighty One, God, the
Lord, speaks,

and calls the earth from sunrise
to sunset.

2 ἐκ Σιων ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος
αὐτοῦ, ὁ θεὸς ἐμφανῶς ἥξει,

2 Ex Sīōn speciēs decoris ejus: 2 Out of Zion, the perfection of
beauty,

God shines out.
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ܕܐܬܕܟܪܬ ܡܛܠ 12

ܬܕܡƮܬܟ ܩܕܝܡ ܡܢ
אֲרוּ͏ם אֱלָהָא עוֹ͏בָדֵי אֶדְכַּ͏ר 12

פְּ͏רִשְׁ͏וָתָךְ: לְקַדְמִין מִן אֶדְכַּ͏ר
עַ͏לְלֵי־יָ֑הּ͏ מַֽ אֶזְכּ֥͏וֹ͏ר אזכיר 12

ךָ׃ פִּ͏לְאֶֽ דֶם מִקֶּ͏֣ ה י־אֶזְכְּ͏רָ֖ כִּ͏ֽ

ܒܟܠܗܘܢ ܘܪܢܝܬ 13

ܪܢܝܬ ܘܒܨܢ̈ܥܬܟ ܥܒ̈ܕܝܟ
טָבַיָא עוֹ͏בָדָךְ בְּ͏כָל וּ͏רְנַנֵית 13

אֲמַלֵל: נִסָךְ וּ͏בְתַסְקוֹ͏פֵי
ךָ בְכָל־פָּ͏עֳ͏לֶ֑ יתִי וְהָגִ֥ 13

יחָה׃ אָשִׂ͏ֽ יךָ ילוֹ͏תֶ֣ וּֽ͏בַעֲ͏לִ֖

ܩܕܝܫܐ ܐܘܪܚܟ ܐܠܗܐ 14

ܐܠܗܢ ܐܝܟ ܕܪܒ ܘܠܝܬ ܗܝ
מַן אוֹ͏רְחָתָךְ דְקַדִישִׁ͏ין אֱלָהָא 14

דְיִשְׂ͏רָאֵל: כֵּ͏אלָהָא רַבָּ͏א אֱלָהָא
ךָ דַּ͏רְכֶּ͏֑ דֶשׁ͏ בַּ͏קּ͏ֹ֣ לֹהִים אֱ֭ 14

ים׃ אלֹהִֽ כֵּ͏ֽ ד֗וֹ͏ל גָּ͏֝ ל מִי־אֵ֥

ܐܠܗܐ ܗܘ ܐܢܬ 15

ܘܚܘܝܬ ܬܕܡƮܬܐ ܕܥܒܕܬ
ܥܘܫܢܟ ܒܥܡ̈ܡܐ

עָ͏בֵיד אֱלָהָא הוּ͏א אַנְתְּ͏ 15

עוּ͏שְׁ͏נָךְ: בְעַ͏מַיָא הוֹ͏דַעְ͏תָּ͏ פְּ͏רִישָׁ͏ן
לֶא פֶ֑ שֵׂ͏ה ע͏ֹ֣ אֵל הָ֭ ה אַתָּ͏֣ 15

 ךָ׃ עֻ͏זֶּ͏ֽ ים בָעַ͏מִּ͏֣ עְ͏תָּ͏ הוֹ͏דַ֖

ܠܥܡܟ ܒܕܪܥܟ ܘܦܪܩܬ 16

ܘܝܘܣܦ ܝܥܩܘܒ ܠܒܢ̈ܝ
בִגְבוּ͏רַת פְּ͏רַקְתָּ͏א 16

דְאוֹ͏לִיד בָּ͏נַיָא עַ͏מָךְ אֶדְרְעָ͏ךְ
לְעַ͏לְמִין: יוֹ͏סֵף וְזָן יַעֲ͏קבֹ

ב בְּ͏נֵי־יַעֲ͏קֹ֖ ךָ עַ͏מֶּ͏֑ בִּ͏זְר֣וֹ͏עַ לְתָּ͏ גָּ͏אַ֣ 16

לָה׃ סֶֽ ף וְיוֹ͏סֵ֣

ܐܠܗܐ ܡ̈ܝܐ ܚܙܐܘܟ 17

ܘܕܚܠܘ ܡ̈ܝܐ ܚܙܐܘܟ
ܙܥܘ ܬܗ̈ܘܡܐ ܐܦ

אֱלָהָא יַמָא בְּ͏גוֹ͏ שְׁ͏כִנְתָּ͏ךְ חֲמוֹ͏ן 17

רְתַתּ͏וּ͏ן יַמָא עַ͏ל גְבוּ͏רְתָּ͏ךְ חֲמוֹ͏ן
תְּ͏הוֹ͏מַיָא: אִתְרַגְזוּ͏ן לְחוֹ͏ד עַ͏מַיָא

יִם מַּ͏֣ רָא֣וּ͏ךָ ים לֹהִ֗ אֱֽ ׀ יִם מַּ͏֨ א֤וּ͏ךָ רָ֘ 17

תְהֹמֽוֹ͏ת׃ יִרְגְּ͏ז֥וּ͏ ף אַ֝֗ ילוּ͏ יָחִ֑

ܩܠܐ ܝܗܒܘ ܡ̈ܝܐ ܪܙܦ ܘܥܢ̈ܢܐ 18

ܦƮܚܝܢ ܓܐܪ̈ܝܟ ܐܦ ܫܡܝܐ ܫܡ̈ܝ
שְׁ͏מַיָא עֲ͏נָנֵי מַיָא אָחִיתוּ͏ 18

כִּ͏פֵּ͏י לְחוֹ͏ד שְׁ͏חָקֵי יַהֲבוּ͏ קָלִין
וּ͏מִשְׁ͏תַּ͏לְהֲבִין: אָזְלִין גִרְרָךְ

נָתְנ֣וּ͏ ק֭וֹ͏ל עָ͏ב֗וֹ͏ת ׀ יִם מַ֨ רְמוּ͏ זֹ֤ 18

כוּ͏׃ יִתְהַלָּ͏ֽ יךָ צָצֶ֗ אַף־חֲ֝ ים שְׁ͏חָ קִ֑

ܒ̈ܓܝܓܠܐ ܕܪ̈ܥܡܝܟ ܘܩܠܐ 19

ܠܬܒܝܠ ܒƮܩܝܟ ܐܢܗܪܘ
ܐܪܥܐ ܘܙܥܬ ܐܬܕܠܚܬ

בְּ͏גַלְגְלָא אַכְלְיוּ͏תָךְ קָל 19

תֵּ͏בֵל בְרָקִין אַנְהִירוּ͏ אִשְׁ͏תְּ͏מַע
אַרְעָ͏א: וְאִתְרְגִיפַת רִגְזַת

ירוּ͏ הֵאִ֣ ל בַּ͏גַּ͏לְגַּ͏֗ ׀ רַעַ͏מְךָ֨ ק֤וֹ͏ל 19

רֶץ׃ הָאָֽ שׁ͏ וַתִּ͏רְעַ͏֣ רָגְזָ֖ה ל תֵּ͏בֵ֑ ים בְרָ קִ֣

ܐܘܪܚܟ ܒܝܡܐ 20

ܣ̈ܓܝܐܐ ܒܡ̈ܝܐ ܘܫܒ̈ܝܠܝܟ
ܐܬܝܕܥ ܠܐ ܘܥܩ̈ܒܬܟ

אוֹ͏רְחָךְ דְסוּ͏ף בְּ͏יַמָא 20

וְרוּ͏שְׁ͏מַת סַגִיעִ͏ין בְּ͏מַיִן וְכִבְשָׁ͏ךְ
אִתְיְדַעוּ͏: לָא פְּ͏סִיעָ͏תָךְ

ילְךָ שְׁ͏בִֽ וּֽ͏֭ ושביליך ךָ דַּ͏רְכֶּ͏֗ בַּ͏יָּ͏ם֤ 20

עוּ͏׃ נדָֹֽ א ֹ֣ ל יךָ עִ͏קְּ͏בוֹ͏תֶ֗ וְ֝ ים רַבִּ͏֑ יִם בְּ͏מַ֣

ܥܢܐ ܐܝܟ ܠܥܡܟ ܕܒܪܬ 21

ܘܕܐܗܪܘܢ ܕܡܘܫܐ ܒܐܝܕܐ
עָ͏נָא הֵיךְ דַבַּ͏רְתָּ͏ 21

וְאַהֲרןֹ: מֹשֶׁ͏ה בְּ͏יַד עַ͏מָךְ
ךָ עַ͏מֶּ͏֑ אן ֹ֣ כַצּ͏ יתָ נָחִ֣ 21

ן׃ וְאַהֲרֹֽ ה יַד־מֹשֶׁ͏֥ בְּ͏ֽ

ܢܡܘܣܝ ܨܘܬ ܥܡܝ 78
ܘܨܠܘ ܘܐܬܛܦܝܣܘ

ܕܦܘܡܝ ܠܡ̈ܠܘܗܝ ܐ̈ܕܢܝܟܘܢ

עַ͏ל קֻדְשָׁ͏א דְרוּ͏חַ שִׂ͏כְלָא 78
אוֹ͏רַיְתִי עַ͏מִי אֲצֵית דְאָסָף יְדוֹ͏י
פוּ͏מִי: לְמֵימְרֵי אוּ͏דְנֵיכוֹ͏ן אַצְלוּ͏ן

ף סָ֥ לְאָ֫ יל מַשְׂ͏כִּ͏֗ 78
ינָה הַאֲזִ֣ מִּ͏י עַ͏֭ י תּ͏וֹ͏רָתִ֑

הַטּ֥͏וּ͏ ם זְנְכֶ֗ אָ֝ י׃ לְאִמְרֵי־פִֽ
ܐܦܬܚ ܓܝܪ ܗܐ 2

ܘܐܡܪ ܠܐ
̈
ܒܡܬ ܦܘܡܝ

ܩܕܝܡ ܕܡܢ ܦܠܐ̈ܬܐ

פּ͏וּ͏מִי בִּ͏מְתַל אֶפְתַּ͏ח 2

לְקַדְמִין: דְמִן חֶדְוַן אַבִּ͏יעַ
י פִּ͏֑ ל בְמָשָׁ͏֣ ה אֶפְתְּ͏חָ֣ 2

דֶם׃ מִנִּ͏י־קֶֽ יד֗וֹ͏ת חִ֝ יעָ͏ה אַבִּ͏֥

ܐܦ ܐܢܝܢ ܝܕܥܢ ܕܫܡܥܢ ܐܝܠܝܢ 3

ܠܢ ܐܫܬܥܝܘ ܕܐܒ̈ܗܝܢ ܐܝܠܝܢ
לְהוֹ͏ן וִידַעֲ͏נָן שְׁ͏מַעֲ͏נָן דִי 3

לָנָא: תַּ͏נִיאוּ͏ וַאֲבָהָתָן
ם וַנֵּ͏דָעֵ͏֑ מַעְ͏נוּ͏ שָׁ͏֭ ר אֲשֶׁ͏֣ 3

נוּ͏׃ סִפְּ͏רוּ͏־לָֽ ינוּ͏ וַ֝אֲבוֹ͏תֵ֗
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12 ἐμνήσθην τῶν ἔργων κυρίου, ὅτι
μνησθήσομαι ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῶν
θαυμασίων σου

12 Memor fuī operum Dominī,
quiamemor erō ab initiōmīrābilium

tuōrum:

11 I will remember the Lord’s
deeds;

for I will remember your wonders
of old.

13 καὶ μελετήσω ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις
σου καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασίν σου
ἀδολεσχήσω.

13 et meditābor in omnibus operibus
tuīs,
et in adinventiōnibus tuīs exercēbor.

12 I will also meditate on all your
work,

and consider your doings.
14 ὁ θεός, ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός σου∙ τίς
θεὸς μέγας ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν;

14 Deus, in sānctō via tua:
quis deus magnus sīcut Deus noster?

13 Your way, God, is in the
sanctuary.

What god is great like God?
15 σὺ εἶ ὁ θεὸς ὁ ποιῶν θαυμάσια,
ἐγνώρισας ἐν τοῖς λαοῖς τὴν δύναμίν
σου∙

15 Tū es Deus quī facis mīrābilia:
nōtam fēcistī in populīs virtūtem

tuam.

14 You are the God who does
wonders.

You have made your strength
known amongst the peoples.

16 ἐλυτρώσω ἐν τῷ βραχίονί σου τὸν
λαόν σου, τοὺς υἱοὺς Ιακωβ καὶ Ιωσηφ.
διάψαλμα.

16 Redēmistī in brāchiō tuō populum
tuum,
fīliōs Jācōb et Jōsēph.

15 You have redeemed your people
with your arm,

the sons of Jacob and Joseph.
Selah.

17 εἴδοσάν σε ὕδατα, ὁ θεός, εἴδοσάν
σε ὕδατα καὶ ἐφοβήθησαν, καὶ
ἐταράχθησαν ἄβυσσοι, πλῆθος ἤχους
ὑδάτων.

17 Vīdērunt tē aquae, Deus;
vīdērunt tē aquae, et timuērunt:
et turbātae sunt abyssī.

16 The waters saw you, God.
The waters saw you, and they

writhed.
The depths also convulsed.

18 φωνὴν ἔδωκαν αἱ νεφέλαι, καὶ γὰρ
τὰ βέλη σου διαπορεύονται∙

18 Multitūdō sonitus aquārum;
vōcem dedērunt nūbēs.
Etenim sagittae tuae trānseunt;

17 The clouds poured out water.
The skies resounded with

thunder.
Your arrows also flashed around.

19 φωνὴ τῆς βροντῆς σου ἐν τῷ τροχῷ,
ἔφαναν αἱ ἀστραπαί σου τῇ οἰκουμένῃ,
ἐσαλεύθη καὶ ἔντρομος ἐγενήθη ἡ γῆ.

19 vōx tonitruī tuī in rotā.
Illūxērunt coruscātiōnēs tuae orbī

terrae;
commōta est, et contremuit terra.

18 The voice of your thunder was
in the whirlwind.

The lightnings lit up the world.
The earth trembled and shook.

20 ἐν τῇ θαλάσσῃ ἡ ὁδός σου, καὶ αἱ
τρίβοι σου ἐν ὕδασι πολλοῖς, καὶ τὰ ἴχνη
σου οὐ γνωσθήσονται.

20 In marī via tua, et sēmitae tuae in
aquīs multīs,
et vestīgia tua nōn cognōscentur.

19 Your way was through the sea,
your paths through the great

waters.
Your footsteps were not known.

21 ὡδήγησας ὡς πρόβατα τὸν λαόν σου
ἐν χειρὶ Μωυσῆ καὶ Ααρων.

21 Dēdūxistī sīcut ovēs populum
tuum,
in manūMoȳsī et Aarōn.

20 You led your people like a flock,
by the hand of Moses and Aaron.

77 Συνέσεως τῷ Ασαφ. Προσέχετε,
λαός μου, τὸν νόμον μου, κλίνατε τὸ οὖς
ὑμῶν εἰς τὰ ῥήματα τοῦ στόματός μου∙

77 Intellēctus Āsāph. Attendite,
popule meus, lēgem meam;
inclīnāte aurem vestram in verba ōris

meī.

78 Hear my teaching, my people.
Turn your ears to the words of my

mouth.

2 ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα μου,
φθέγξομαι προβλήματα ἀπ’ ἀρχῆς.

2 Aperiam in parabolīs ōs meum;
loquar prōpositiōnēs ab initiō.

2 I will open my mouth in a
parable.

I will utter dark sayings of old,
3 ὅσα ἠκούσαμεν καὶ ἔγνωμεν αὐτὰ καὶ
οἱ πατέρες ἡμῶν διηγήσαντο ἡμῖν,

3 Quanta audīvimus, et cognōvimus
ea,
et patrēs nostrī narrāvērunt nōbīs.

3 which we have heard and known,
and our fathers have told us.
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ܕܐܬܟܢܫܘ ܡܐ 23

ܐܟܚܕܐ ܥܡ̈ܡܐ
ܠܡܪܝܐ ܠܡܦܠܚ ܘܡ̈ܠܟܘܬܐ

כַּ͏חֲדָא עַ͏מִין בְּ͏אִתְכַּ͏נְשׁ͏וּ͏ת 23

יְיָ: קֳדָם לְמִפְלַח וּ͏מַלְכְּ͏וָתָא
ו יַחְדָּ͏֑ ים עַ͏מִּ͏֣ ץ בְּ͏הִקָּ͏בֵ֣ 23

ה׃ אֶת־יְהוָֽ ד לַעֲ͏בֹ֥ וּ֝͏מַמְלָכ֗וֹ͏ת

ܒܐܪܥܐ ܚܝܠܝ ܡܟܟܘ 24

ܕܝܘܡ̈ܝ ܘܒܨܝܪܘܬܐ
דְאוֹ͏רַח טוֹ͏רַח מִן אִסְתְּ͏גֵיף 24

יוֹ͏מָי: אִתְקַצְרוּ͏ן חֵילִי גָלוּ͏תָא
י׃ יָמָֽ ר קִצַּ͏֥ י כּ͏חִֹ֗ כחו רֶךְ בַדֶּ͏֥ עִ͏נָּ͏֖ה 24

ܬܣܩܢܝ ܠܐ ܠܝ ܐܡܪ 25

ܫܢܝ̈ܟ ܘܠܕܪܕܪܝܢ ܝܘܡ̈ܝ ܒܦܠܓܘܬ
לָא אֱלָהִי קֳדָם אֵימַר 25

בְּ͏פַלְגוּ͏ת עָ͏לְמָא מִן תְסַלְקִנַנִי
דְאָתֵי לְעָ͏לְמָא יָתִי אַיְתֵי יוֹ͏מָי
שְׁ͏נָתָךְ: דָרַיָא בְדָרֵי דִי מְטוּ͏ל

י אֵלִ֗ ר אֹמַ֗ 25

עֲ͏לֵנִי ל־תַּ͏֭ אַֽ י בַּ͏חֲצִ֣ י יָמָ֑
בְּ͏ד֖וֹ͏ר ים דּ͏וֹ͏רִ֣ יךָ׃ שְׁ͏נוֹ͏תֶֽ

ܐܪܥܐ ܠܩܘܕܡܝܢ ܡܢ 26

ܫܡܝܐ ܐ̈ܝܕܝܟ ܘܥܒܕ ܬܩܢܬ
בִּ͏רְיְתָא כָּ͏ל דְאִתְבְּ͏רִי שֵׁ͏רוּ͏יָא מִן 26

שְׁ͏מַיָא: יְדָךְ וְעוֹ͏בְדֵי יִסַדְתָּ͏א אַרְעָ͏א
דְתָּ͏ יָסַ֑ רֶץ הָאָ֣ פָנִים לְ֭ 26

יִם׃ שָׁ͏מָֽ יךָ יָדֶ֣ ה וּֽ͏מַעֲ͏שֵׂ͏֖

ܩܝܡ ܘܐܢܬ ܥܒܪܝܢ ܗܢܘܢ 27

ܠܒܘܫܐ ܐܝܟ ܘܟܠܗܘܢ ܐܢܬ
ܡܬܚܠܦܝܢ ܡܪܛܘܛܐ ܘܐܝܟ ܒܠܝܢ

תְּ͏קוּ͏ם וְאַתְּ͏ יְהוֹ͏בְדוּ͏ן הִנוּ͏ן 27

הֵיךְ יִתְבַּ͏לְיָן לְבוּ͏שָׁ͏א הֵיךְ וְכוּ͏לְהוֹ͏ן
וְיִתְחַלְפוּ͏ן: תַחְלְפִינוּ͏ן אִצְטְלֵי

ה וְאַתָּ͏֪ יאֹבֵדוּ֮͏ ׀ מָּ͏ה הֵ֤ 27

יִבְל֑וּ͏ גֶד כַּ͏בֶּ͏֣ כֻלָּ͏ם וְ֭ ד עֲ͏מֹ֥ תַ֫
כַּ͏לְּ͏ב֖וּ͏שׁ͏ ם תַּ͏חֲלִיפֵ֣  יַחֲלֹֽפוּ͏׃ וְֽ

ܕܐܝܬܝܟ ܐܝܟ ܘܐܢܬ 28

ܓܡƮܢ ܠܐ ܘܫ̈ܢܝܟ ܐܢܬ
בְרֵיתִנוּ͏ן דִי הוּ͏א וְאַתְּ͏ 28

מִשְׁ͏תַּ͏לְמָן: לָא וּ͏שְׁ͏נָתָךְ
מּ͏וּ͏׃ יִתָּ͏ֽ א ֹ֣ ל יךָ וּ֝͏שְׁ͏נוֹ͏תֶ֗ וְאַתָּ͏ה־ה֑וּ͏א 28

ܒܐܪܥܐ ܢܫܪܘܢ ܥܒ̈ܕܝܟ ܘܒ̈ܢܝ 29

ܢܬܩܢ ܩܕܡܝܟ ܘܙܪܥܗܘܢ
בְּ͏אַרְעָ͏א יִשְׁ͏רוֹ͏ן עַ͏בְדָךְ בְּ͏נֵי 29

יִתַּ͏קְנוּ͏ן: קָדָמָךְ וְזַרְעֲ͏יָתְהוֹ͏ן
יִשְׁ͏כּ֑͏וֹ͏נוּ͏ יךָ בְּ͏נֵֽי־עֲ͏בָדֶ֥ 29

יִכּֽ͏וֹ͏ן׃ לְפָנֶ֥יךָ ם זַרְעָ͏֗ וְ֝

ܠܡܪܝܐ ܢܦܫܝ ܒܪܟܝ 103
ܩܕܝܫܐ ܠܫܡܗ ܓƮܡܝ ܘܟܠܗܘܢ

בִּ͏נְבוּ͏אָה אִתְאַמַר דָוִד יַד עַ͏ל 103
וְכָל דַייָ שְׁ͏מָא יַת נַפְשִׁ͏י בְּ͏רִיכִי
דְקוּ͏דְשֵׁ͏יהּ͏: שְׁ͏מָא יַת גַוַי בְּ͏נֵי

׀ ד לְדָוִ֨ 103
י בָּ͏רֲכִ֣ פְשִׁ͏י נַ֭ אֶת־יְהוָ֑ה

י רָבַ֗ וְכָל־קְ֝ ם אֶת־שֵׁ͏֥ קָדְשֽׁ͏וֹ͏׃
ܘܠܐ ܠܡܪܝܐ ܢܦܫܝ ܒܪܟܝ 2

ܦܘܪ̈ܥܢܘܗܝ ܟܠܗܘܢ ܬܛܥܝܢ
דַייָ שְׁ͏מָא יַת נַפְשִׁ͏י בְּ͏רִיכִי 2

חִסוּ͏לוֹ͏י: כָּ͏ל יַת תִתְנְשֵׁ͏י וְלָא
אֶת־יְהוָ֑ה פְשִׁ͏י נַ֭ י בָּ͏רֲכִ֣ 2

יו׃ כָּ͏ל־גְּ͏מוּ͏לָֽ י שְׁ͏כְּ͏חִ֗ וְאַל־תִּ͏֝

ܥܘܠܟܝ ܟܠܗ ܠܟܝ ܕܫܒܩ 3

ܟܐ̈ܒܝܟܝ ܟܠܗܘܢ ܘܡܐܣܐ
עַ͏וְיַיְכִי לְכָל דְשָׁ͏בֵק 3

מַרְעַ͏יְכִי: לְכָל דְמַסֵי
לְכָל־עֲ͏ונֵֺ֑כִי חַ הַסּ͏ֹלֵ֥ 3

יְכִי׃ לְכָל־תַּ͏חֲלֻאָֽ א רפֵֹ֗ הָ֝

ܡܣܡܟ ܚܒܠܐ ܡܢ ܠܟܝ ܦܪܩ 4

ܘܒƮܚܡܐ ܒܛܝܒܘܬܐ ܠܟܝ
חַיַיְכִי מִגְהִנָם דְפָרֵק 4

וְרַחֲמֵי: חִסְדָא יָתַיְכִי דְאַכְלַל
חַיָּ͏֑ יְכִי חַת מִשַּׁ͏֣ ל הַגּ͏וֹ͏אֵ֣ 4

ים׃ וְרַחֲמִֽ סֶד חֶ֣ כִי מְעַ͏טְּ͏רֵ֗ הַֽ֝

ܓܘܫܡܟܝ ܒܛܒ̈ܬܐ ܡܣܒܥ 5

ܥܠܝܡܘܬܟܝ ܕܢܫܪܐ ܐܝܟ ܡܚܕܬ
יוֹ͏מֵי בְטוּ͏בָא דְמַסְבַּ͏ע 5

דְאָתֵי וּ͏לְעַ͏לְמָא סֵבְוָתַיְכִי
טַלְיוּ͏תַיְכִי: נִשְׁ͏רָא הֵיךְ תְּ͏חַדֵת

עֶ͏דְיֵ֑ ךְ בַּ͏טּ֣͏וֹ͏ב יַע הַמַּ͏שְׂ͏בִּ͏֣ 5

יְכִי׃ נְעוּ͏רָֽ כַּ͏נֶּ͏שֶׁ֣͏ר שׁ͏ תִּ͏תְחַדֵּ͏֖

ܡܪܝܐ ܙܕܝܩܘܬܐ ܥܒܕ 6

ܛܠܝܡ̈ܐ ܠܟܠܗܘܢ ܘܕܝܢܐ
יְיָ צִדְקְתָא עָ͏בֵד 6

טָלוֹ͏מִין: לְכָל וְדִינִין
יְהוָ֑ה צְדָק֣וֹ͏ת ה עשֵֹׂ͏֣ 6

ים׃ לְכָל־עֲ͏שׁ͏וּ͏ קִֽ ים וּ֝͏מִשְׁ͏פָּ͏טִ֗

ܠܡܘܫܐ ܐܘܪ̈ܚܬܗ ܡܚܘܐ 7

ܥܒ̈ܕܘܗܝ ܐܝܣܪܐܝܠ ܘܠܒ̈ܢܝ
לְמֹשֶׁ͏ה אָרְחָתֵיהּ͏ גַלֵי 7

עוֹ͏בָדוֹ͏י: יִשְׂ͏רָאֵל לִבְנֵי
ה לְמֹשֶׁ͏֑ יו דְּ͏רָכָ֣ יעַ יוֹ͏דִ֣ 7

עֲ͏לִילֽוֹ͏תָיו׃ ל שְׂ͏רָאֵ֗ יִ֝ לִבְנֵ֥י

ܘܡܪܚܦܢ ܗܘ ܡܪܚܡܢ 8

ܪܘܚܗ ܢܓܝܪܐ ܡܪܝܐ
ܛܝܒܘܬܗ ܘܣܓܝܐܐ

רְגַז מַרְחֵיק יְיָ וַחֲנָנָא רַחֲמָנָא 8

וּ͏קְשׁ͏וֹ͏ט: טַבְוָן לְמֶעְ͏בַּ͏ד וּ͏מַסְגֵי
יְהוָ֑ה וְחַנּ֣͏וּ͏ן רַח֣וּ͏ם 8

סֶד׃ וְרַב־חָֽ יִם אַפַּ͏֣ רֶךְ אֶ֖
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23 ἐν τῷ συναχθῆναι λαοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ
καὶ βασιλείας τοῦ δουλεύειν τῷ κυρίῳ.

23 in conveniendō populōs in ūnum,
et rēgēs,
ut serviant Dominō.

22 when the peoples are gathered
together,

the kingdoms, to serve the Lord.
24 ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν ὁδῷ ἰσχύος
αὐτοῦ Τὴν ὀλιγότητα τῶν ἡμερῶν μου
ἀνάγγειλόν μοι∙

24 Respondit eī in viā virtūtis suae:
Paucitātem diērum meōrum nūntiā

mihi:

23 He weakened my strength along
the course.

He shortened my days.
25 μὴ ἀναγάγῃς με ἐν ἡμίσει ἡμερῶν
μου, ἐν γενεᾷ γενεῶν τὰ ἔτη σου.

25 nē revocēs mē in dīmidiō diērum
meōrum,

in generātiōnem et generātiōnem
annī tuī.

24 I said, “My God, don’t take me
away in the middle of my days.

Your years are throughout all
generations.

26 κατ’ ἀρχὰς σύ, κύριε, τὴν γῆν
ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού
εἰσιν οἱ οὐρανοί∙

26 Initiō tū, Domine, terram fundāstī,
et opera manuum tuārum sunt caelī.

25 Of old, you laid the foundation
of the earth.

The heavens are the work of your
hands.

27 αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμενεῖς,
καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται,
καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον ἀλλάξεις αὐτούς,
καὶ ἀλλαγήσονται∙

27 Ipsī perībunt, tū autem permanēs;
et omnēs sīcut vestīmentum

veterāscent.
Et sīcut opertōrium mūtābis eōs, et

mūtābuntur;

26 They will perish, but you will
endure.

Yes, all of them will wear out like
a garment.

You will change them like a cloak,
and they will be changed.

28 σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ
ἐκλείψουσιν.

28 tū autem īdem ipse es, et annī tuī
nōn dēficient.

27 But you are the same.
Your years will have no end.

29 οἱ υἱοὶ τῶν δούλων σου
κατασκηνώσουσιν, καὶ τὸ σπέρμα
αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα κατευθυνθήσεται.

29 Fīliī servōrum tuōrum habitābunt,
et sēmen eōrum in saeculum

dīrigētur.

28 The children of your servants
will continue.

Their offspring will be established
before you.”

102 Τῷ Δαυιδ. Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου,
τὸν κύριον καί, πάντα τὰ ἐντός μου, τὸ
ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ∙

102 Ipsī Dāvīd. Benedic, animamea,
Dominō,
et omnia quae intrā mē sunt nōminī

sānctō ejus.

103 Praise the Lord, my soul!
All that is within me, praise his

holy name!

2 εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν κύριον
καὶ μὴ ἐπιλανθάνου πάσας τὰς
ἀνταποδόσεις αὐτοῦ∙

2 Benedic, anima mea, Dominō,
et nōlī oblīvīscī omnēs retribūtiōnēs

ejus.

2 Praise the Lord, my soul,
and don’t forget all his benefits,

3 τὸν εὐιλατεύοντα πάσαις ταῖς
ἀνομίαις σου, τὸν ἰώμενον πάσας τὰς
νόσους σου∙

3 Quī propitiātur omnibus
inīquitātibus tuīs;
quī sānat omnēs īnfirmitātēs tuās:

3 who forgives all your sins,
who heals all your diseases,

4 τὸν λυτρούμενον ἐκ φθορᾶς τὴν ζωήν
σου, τὸν στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει καὶ
οἰκτιρμοῖς∙

4 quī redimit dē interitū vītam tuam;
quī corōnat tē in misericordiā et

miserātiōnibus:

4 who redeems your life from
destruction,

who crowns you with loving
kindness and tender mercies,

5 τὸν ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τὴν
ἐπιθυμίαν σου, ἀνακαινισθήσεται ὡς
ἀετοῦ ἡ νεότης σου.

5 quī replet in bonīs dēsīderium tuum;
renovābitur ut aquilae juventūs tua:

5 who satisfies your desire with
good things,

so that your youth is renewed like
the eagle’s.

6 ποιῶν ἐλεημοσύνας ὁ κύριος καὶ
κρίμα πᾶσι τοῖς ἀδικουμένοις.

6 faciēns misericordiās Dominus,
et jūdicium omnibus injūriam

patientibus.

6 The Lord executes righteous
acts,

and justice for all who are
oppressed.

7 ἐγνώρισεν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ τῷ
Μωυσῇ, τοῖς υἱοῖς Ισραηλ τὰ θελήματα
αὐτοῦ.

7 Nōtās fēcit viās suās Moȳsī;
fīliīs Isrāēl voluntātēs suās.

7 He made known his ways to
Moses,

his deeds to the children of Israel.
8 οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ κύριος,
μακρόθυμος καὶ πολυέλεος∙

8 Miserātor et misericors Dominus:
longanimis, et multum misericors.

8 The Lord is merciful and
gracious,

slow to anger, and abundant in
loving kindness.
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ܥܒܕ ܡܪܝܐ ܘܐܢܬ 21

ܡܛܠ ܫܡܟ ܡܛܠ ܥܡܝ
ܦܨܢܝ ܛܝܒܘܬܟ ܗܝ ܕܛܒܐ

עֲ͏בֵד יְיָ אֱלֹהִים וְאַתְּ͏ 21

הֵיךְ שְׁ͏מָךְ בִּ͏גְלַל מִן עִ͏מִי
יָתִי: פְּ͏צֵי וְחַסְדָךְ טוּ͏בָךְ

תִּ͏י שֵׂ͏ה־אִ֭ עֲ͏ֽ י אֲדנָֹ֗ ה יְה֘וִ֤ ׀ ה וְאַתָּ͏֤ 21

נִי׃ הַצִּ͏ילֵֽ סְדְּ͏ךָ֗ חַ֝ כִּ͏י־ט֥וֹ͏ב ךָ שְׁ͏מֶ֑ עַ͏ן לְמַ֣

ܐܢܐ ܕܡܣܟܢܐ ܡܛܠ 22

ܒܓܘܝ ܐܬܕܠܚ ܠܒܝ ܘܒܝܫܐ
וַחֲשִׁ͏יכָא עַ͏נְיָא אֲרוּ͏ם 22

בְּ͏גַוִי: שְׁ͏פִי וְלִבִּ͏י אֲנָא
כִי אָנֹ֑ וְאֶבְי֣וֹ͏ן י־עָ͏נִ֣י כִּ͏ֽ 22

י׃ בְּ͏קִרְבִּ͏ֽ ל חָלַ֥ י לִבִּ͏֗ וְ֝

ܗ̈ܠܟܬܝ ܐܬܪܟܢ ܛܠܠܐ ܘܐܝܟ 23

ܩܡܨܐ ܐܝܟ ܘܐܬܢܦܨܬ
בְּ͏צַלָיוּ͏תֵיהּ͏ טוּ͏לָא הֵיךְ 23

גוֹ͏בָאִי: הֵיךְ אִטַלְטְלֵית אִתְגַמְרֵית
כְתִּ͏י נֶהֱלָ֑ כְּ͏צֵל־כִּ͏נְטוֹ͏ת֥וֹ͏ 23

ה׃ אַרְבֶּ͏ֽ כָּ͏ֽ רְתִּ͏י נְעַ͏֗ נִ֝

ܡܢ ܐܬܟܪܗ ܘܒܘܪ̈ܟܝ 24

ܡܫܚܐ ܡܢ ܢܚܒ ܘܒܣܪܝ ܨܘܡܐ
מִצוֹ͏מָא אִתְּ͏קַלוּ͏ רְכוּ͏בַי 24

פַּ͏טִים: מִלְהֱוֵי פַּ͏תְרֵן וּ͏בִסְרִי
מִצּ֑͏וֹ͏ם כָּ͏שְׁ͏ל֣וּ͏ רְכַּ͏י בִּ͏֭ 24

מֶן׃ מִשָּׁ͏ֽ שׁ͏ כָּ͏חַ֥ י וּ֝͏בְשָׂ͏רִ֗

ܠܚܣܕܐ ܠܗܘܢ ܗܘܝܬ ܘܐܢܐ 25

ܒƮܝܫܝܗܘܢ ܘܐܢܝܕܘ ܚܙܐܘܢܝ
לְהוֹ͏ן קְלָנָא הֲוֵיתִי וַאֲנָא 25

רֵישֵׁ͏יהוֹ͏ן: יְטַלְטְלוּ͏ן יָתִי יֶחְמוּ͏ן
ה חֶרְפָּ͏֣ הָיִ֣יתִי ׀ וַאֲנִ֤י 25

ם׃ ראֹשָׁ͏ֽ יְנִיע֥͏וּ͏ן רְא֗וּ͏נִי יִ֝ ם לָהֶ֑

ܐܠܗܝ ܡܪܝܐ ܥܕܪܝܢܝ 26

ܛܝܒܘܬܟ ܐܝܟ ܘܦܪܘܩܝܢܝ
אֱלֹהַי יְיָ לִי סְעוֹ͏ד 26

חַסְדָךְ: הֵיךְ יָתִי פְּ͏רוֹ͏ק
י אֱלֹהָ֑ יְהוָ֣ה זְרֵנִי עָ͏֭ 26

ךָ׃ כְחַסְדֶּ͏ֽ נִי ה֭וֹ͏שִׁ͏יעֵ͏֣

ܗܝ ܕܕܝܠܟ ܕܢܕܥܘܢ 27

ܥܒܕܬܗ̇ ܘܐܢܬ ܗܕܐ
מְחָתָךְ אֲרוּ͏ם וְיֵדְעוּ͏ן 27

עֲ͏בַדְתָּ͏הּ͏: יְיָ אַנְתְּ͏ דָא
את ֹ֑ זּ͏ כִּ͏י־יָ֣ דְךָ יֵדְעוּ͏ וְֽ֭ 27

הּ͏׃ עֲ͏שִׂ͏יתָֽ יְהוָ֣ה ה אַתָּ͏֖

ܘܐܢܬ ܗܢܘܢ ܢܬܠܝܛܘܢ 28

ܢܚܕܐ ܘܥܒܕܟ ܬܬܒܪܟ
תְּ͏בָרֵךְ וְאַתְּ͏ הִנוּ͏ן יְלַטְטוּ͏ן 28

יֶחְדֵי: וְעַ͏בְדָךְ וְיִבַהֲתוּ͏ן יְקוּ͏מוּ͏ן
ךְ רֵ֥ תְבָ֫ ה וְאַתָּ͏֪ לְלוּ͏־הֵמָּ͏ה֮ יְ קַֽ 28

ח׃ יִשְׂ͏מָֽ עַ͏בְדְּ͏ךָ֥ וְֽ שׁ͏וּ͏ וַיֵּ͏בֹ֗ ׀ מוּ͏ קָ֤

ܒܗܬܬܐ ܢܠܒܫܘܢ 29

ܠܝ ܗܘܘ ܕܣܩܪܝܢ ܐܝܠܝܢ
ܦܪܝܣܐ ܐܝܟ ܘܢܬܥܛܦܘܢܗ̇

כִּ͏סוּ͏פָא סָטְנַי יִלְבְּ͏שׁ͏וּ͏ן 29

בַּ͏הַתְהוֹ͏ן: מְעִ͏ילָא הֵיךְ וִיעַ͏טְפוּ͏ן
ה כְּ͏לִמָּ͏֑ שׂ͏וֹ͏טְנַי֣ יִלְבְּ͏שׁ֣͏וּ͏ 29

ם׃ בָּ͏שְׁ͏תָּ͏ֽ יל כַמְעִ͏֣ וְיַעֲ͏ט֖וּ͏

ܒܦܘܡܝ ܠܡܪܝܐ ܐܘܕܐ 30

ܐܫܒܚܝܘܗܝ ܣ̈ܓܝܐܐ ܘܒܝܢܬ
בְּ͏פוּ͏מִי לַחֲדָא יְיָ אוֹ͏דֵי 30

אֲשַׁ͏בְּ͏חִנֵיהּ͏: חַכִּ͏ימַיָא וּ͏בִמְצַע
י בְּ͏פִ֑ ד מְאֹ֣ יְהוָ֣ה ה א֘וֹ͏דֶ֤ 30

נּ͏וּ͏׃ לְלֶֽ אֲהַֽ ים רַבִּ͏֣ וּ͏בְת֖וֹ͏ךְ

ܝܡܝܢܗ ܡܢ ܕܩܡ ܡܛܠ 31

ܕܝܢܐ ܡܢ ܢܦܫܗ ܠܡܦܪܩ ܕܒܝܫܐ
יְמִינָא מִן יְקוּ͏ם אֲרוּ͏ם 31

נַפְשֵׁ͏יהּ͏: מִמְדַיְנֵי לְמִפְרַק דַחֲשִׁ͏יכָא
אֶבְי֑וֹ͏ן ין לִימִ֣ עֲ͏מֹד י־יַ֭ כִּ͏ֽ 31

נַפְשֽׁ͏וֹ͏׃ י מִשּׁ͏פְֹטֵ֥ יעַ הוֹ͏שִׁ͏֗ לְ֝
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21 καὶ σύ, κύριε κύριε, ποίησον μετ’
ἐμοῦ ἔλεος ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου, ὅτι
χρηστὸν τὸ ἔλεός σου.

21 Et tū,Domine,Domine, facmēcum
propter nōmen tuum,
quia suāvis est misericordia tua.

21 But deal with me, God the
Lord, for your name’s sake,

because your loving kindness is
good, deliver me;

22 ῥῦσαί με, ὅτι πτωχὸς καὶ πένης ἐγώ
εἰμι, καὶ ἡ καρδία μου τετάρακται ἐντός
μου.

22 Līberā mē, quia egēnus et pauper
ego sum,
et cor meum conturbātum est intrā

mē.

22 for I am poor and needy.
My heart is wounded within me.

23 ὡσεὶ σκιὰ ἐν τῷ ἐκκλῖναι αὐτὴν
ἀντανῃρέθην, ἐξετινάχθην ὡσεὶ
ἀκρίδες.

23 Sīcut umbra cum dēclīnat ablātus
sum,
et excussus sum sīcut locustae.

23 I fade away like an evening
shadow.

I am shaken off like a locust.
24 τὰ γόνατά μου ἠσθένησαν ἀπὸ
νηστείας, καὶ ἡ σάρξ μου ἠλλοιώθη δι’
ἔλαιον.

24 Genuamea īnfirmāta sunt ā jejūniō,
et carō mea immūtāta est propter

oleum.

24 My knees are weak through
fasting.

My body is thin and lacks fat.
25 καὶ ἐγὼ ἐγενήθην ὄνειδος αὐτοῖς∙
εἴδοσάν με, ἐσάλευσαν κεφαλὰς αὐτῶν.

25 Et ego factus sum opprobrium illīs;
vīdērunt mē, et mōvērunt capita sua.

25 I have also become a reproach
to them.

When they see me, they shake
their head.

26 βοήθησόν μοι, κύριε ὁ θεός μου,
σῶσόν με κατὰ τὸ ἔλεός σου,

26 Adjuvā mē, Domine Deus meus;
salvum mē fac secundum

misericordiam tuam.

26 Help me, Lord, my God.
Save me according to your loving

kindness;
27 καὶ γνώτωσαν ὅτι ἡ χείρ σου αὕτη
καὶ σύ, κύριε, ἐποίησας αὐτήν.

27 Et sciant quia manus tua haec,
et tū, Domine, fēcistī eam.

27 that they may know that this is
your hand;

that you, Lord, have done it.
28 καταράσονται αὐτοί, καὶ σὺ
εὐλογήσεις∙ οἱ ἐπανιστανόμενοί μοι
αἰσχυνθήτωσαν, ὁ δὲ δοῦλός σου
εὐφρανθήσεται.

28 Maledīcent illī, et tū benedīcēs:
quī īnsurgunt in mē cōnfundantur;
servus autem tuus laetābitur.

28 They may curse, but you bless.
When they arise, they will be

shamed,
but your servant shall rejoice.

29 ἐνδυσάσθωσαν οἱ ἐνδιαβάλλοντές
με ἐντροπὴν καὶ περιβαλέσθωσαν ὡσεὶ
διπλοίδα αἰσχύνην αὐτῶν.

29 Induantur quī dētrahunt mihi
pudōre,

et operiantur sīcut diploide
cōnfūsiōne suā.

29 Let my adversaries be clothed
with dishonour.

Let them cover themselves with
their own shame as with a robe.

30 ἐξομολογήσομαι τῷ κυρίῳ σφόδρα
ἐν τῷ στόματί μου καὶ ἐν μέσῳ πολλῶν
αἰνέσω αὐτόν,

30 Cōnfitēbor Dominō nimis in ōre
meō,
et in mediō multōrum laudābō eum:

30 I will give great thanks to the
Lord with my mouth.

Yes, I will praise him amongst the
multitude.

31 ὅτι παρέστη ἐκ δεξιῶν πένητος
τοῦ σῶσαι ἐκ τῶν καταδιωκόντων τὴν
ψυχήν μου.

31 quia astitit ā dextrīs pauperis,
ut salvam faceret ā persequentibus

animammeam.

31 For he will stand at the right
hand of the needy,

to save him from those who judge
his soul.


